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0 گفت و گو با استادان فارسی 

ل9 ضمیمۃ دائش, شمارہ ۲۴ و ۲۵ء سال ۱۳٦۹‏ شمسی 

0 ناش:: رایزنی فرھنگی سفارت جمبسوری اسلامی ایران 
خانهہ ۲۵۔ کوچە ٢۔‏ ایف ٦/۲۔‏ اسلام آباد۔ پاکستان 
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گفت و گو با دکتر محمد باقر 
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گقت و گو ہا دکٹر محمد یاقر 





بس الله الرّحمن الیٔحیم 





دیدار دوستان , آشنایان ؛ افراد خانوادہ درفرھنگ ایران زمین سابقة 
متدی دارد٠٭‏ دید و بازدیدھای نوروزی و آنچه بدان بە ''صلهُ رحم'' تعبیر 
می شود ھمه مظاہری است از این سنت گرانقدر کە درمردم ایران و شرق سابقه 


داشته است٭ 


چە سا بسیاری از استادان ایرائی در ایران و ایرانشناسان و دوستداران 
ادب و فرھنگ ایران زمین در خارج مشتصاق هستضد کە از تندرستی 
ھنکاران و دوسصداران خود آگاهی یا بند و بر کم و کیف فعالیت بای 


ادبی و تحقیقی آنان واقفك شوند٠‏ 


(۸۷۷۴۱0. 


گقت و گو با دکتر محمد باقر 





ون برآن شدم که این سٹست را به تمایتندگی مردمسی کہ یه 
علت دوری و مشکلات نمی توانند به ذیدار دوستان شان برسند بە چا آوردہ 
و دیداری انجام دھم و طبعاً گفتگوبی بادیدارکنندگان داشتہ باشم٠‏ گفتگوٰیی 


کە بتواند جوایگوی خواست پای دیدارکنندگان مفروض باشد٠‏ 


افزوں برآن زندگی نامه ای از این بزرگان گرانقدر در دسترس آنان و 
سایر طالبان قرارگیرد و از سوبی دیگر بدین وسیله تبادل اطلاعاتی میان 
محققان ایرانشناس نیز انجام گیرد کە ہر یک: ازفعالیت پای تحقیقاتی 
ھمکاران شان در خارج از کشور آگاھی یابند تا از دوبارہ کاری و به هدر رفتن 
نیروھا جلوگیری شود و باتبادل اطلاعات: کار یکدیگر را مکمل باشند* 


بااین توضسیح , معن گفت و گوی چند دیدار را کە با جنساب 
آقایان: د کترمحمدباقرد کترعبد الشکوراحسن, و دکترظہورالدین احمد داشتہ 
ام و حاوی اطلاعات و نظرات بسیار مفید و ارزندہ است بە ترتیب دیدار ازنظر 
خوائندگان گرامی می گذرانم٠درتنظیم‏ متن تا آنجا کہ ممکن بود سعی کردم 
به منظور حفظ سبکِ صاحب گفتار درواژہ ھا و جملە بندی ھای آنان 
تصرف بە عمل نیاید ٠‏ یاد آوری این نکتە لازم است کہ ترتیب دادن این 
دیدارها متناسپ با مقام علمی و یاسنی دوستان نیست٠‏ تنہا تصادف است کە 
تیر أخَز ان تطارتا را سب تہ الکء اقتائ۷ق ان سصتےر 
باقر دکتر ظہورالدین احمد, و برفسور عبدالشکور احسن از شخصیت ھاى 
برچستہ معاصر پاکستان در تحقیقات ادبی و تاریخی هستند گه در عین حالِ 
با زبان و ادب فارسی الفتی داشتہ اند و در این رشته و نیز در جہت فرھنگ 
مشترک ایران و پاکستسان و مطالعات ایرانشتاسی بە تحقیق و تفحصّ 


و تدریس می بردازند و تأّلیفات و تصنیفات بسیار بدید آوردہ اند* 


(۸۸۷۷۱۴۱٥۱. 





گنت رخ وائز سبت ہر 


0 جناب آقای دکش ابتدا از جنابعالی تشکر می کنم باوجودی که 
خال مساعدی بدارید بە بندہ فرصت دادہ اید درخدمت تان باشم و بتوائم 
طی گفتگوبی؛ پیرامون احوال زندگی تان و نیز سیر و سفرہابی که داشتہ اید 
وسہم موٴترو چشمگیری کە درترویچ زبان فارسی و معرف متفگران بلند آواز 
آن ایفا کَردہ اید اطلاعاتی بە دست آورم و ھمچنین از آراء و عقایدتان در 
زمینڈٔ مسایل مربوط بە فو اسلام درشیہ قارہ و روابط مشترک ف مابین 
ایران و پاکستان , بیشتر آگاہ شوم ٠‏ نخسٰت از احوال زندگی تان, استادانی 
کە داشته اید متون در سی کہ مطالعه فرمودہ اید تا برسد بە کتابہایی کھ 
برای کتابخانه خودتان انتخابِ, زاین و ای که ھوی يَاخالَِت 
کردہ اید , مطالبی بیان فرمائید٭ 


- عرض می شود کە من در دھکدہ ای نزدیک فیصل آباد روز ٣‏ 
آوریل ۱۹۱۰ میلادی چشم بە جسان ,گشودم و بس ازطی مراحل آموزش در 
دانشکدہ بای رسمی پاکستان مطالبی راجع بە علوم و فیزیک و شیمی 
خواندم٠‏ بعدأً برای فوق لیسانس بە دانشگاہِ پنجاب آمدم و میل داشتم که 
در رشح ریاضی فوقي لیسائس بگیرم , اما چندتن از دوستان من پیشنہاد 
نمودند کە باید شما فارسی بخوائید٭ فارسی ھیچ جا پیش از این یاد نگرفتہ 
بودم٠‏ گفتم چطور می شود ؟ گفتند باما بیابید٭ بندہ را برای گردش در ہارک 
بردند و آنجا چند رباغی از عمر خیّام خواندند و برای من توضیح دادند کە 
مر خیام یکی از مشاھیر علوم بودہ کەریاضئیذانسته وبعداً این رباعیات 
را گفته است٠‏ شما باید این رباعیات را بخوانید٭ من ماندم و شب تفکر کردم 
و بالاخرہ در دانشگاہِ پنجاب برای, فوق لیسانس فارسی ثبتِ ام کردم٭ یکی 


(۸۷۱۴۱٥۱. 





از استادانِ من کە شہرت بیشتر دارد حافظ محمود شیرانی است کە راجع 
یه زبان فارسی خیلی کار و تتبع کردہ و استعاد 7 
آقای استاد محمد اقبال(١)‏ است کە ایشان نیز به من خیلی لطف فرمودند و مرا 


فارسی یاد دادند٭ 


بعد از فوق لیسانس بندہ را برای دو سال بورس دادند و چون ھمۂ آثار 
و فرھنگ و دین و علوم به زبان فارسی حفظ شدہ و این یک حکایتی است 
خیلىی طولانی آن روزھا کە در تسلط انگلیسھا بودیم٭آنان بہ قازسی خیلی 
احترام می ورزیدند چون ھمهً مکاتبات شان و کارِ دفتری و معارفِ بسیاری 
به زبانِ فارسی حفظ شدہ بود٭ حالا چنسدین هزار نسخه ھای خطی در 
دانشگاہِ پنجاب داریم کہ چاپ نشدہ و بە فارسی نوشتہ شدہ است و ایشان 
برای دو سال بە من بورس دادند تا کارِ تحقیقی راجع بە پنجاب بکنم چون 
تاریخ ہنجاب ھمه به فارسی حفظ شدہ بود٭ 


0 به خاطر دارید کە دقیقاً چہ کسانی بە شما توصیه کردند در تاریخ 
پنجاب تحقیق کنید؟ 


استادان من آقای دکتر اقبال و آقای شیرانی به من گفتند کہ شما باید 
تتبع بکنید و زبان فارسی یک وسیلەُ خوبی است برای رشد افکار و علق ای 
شما٭ برای بندہ یک استاد انگلیسی انتخاب کرەند٭ او استاد تاریخ در 





٠تسین منظور علامه اقبال لاہھوری‎ )١( 
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دانشگاہ پنجاب بود و به فارسی آشنا نبود ٭ ایشان گفتند که خیلی بە من کمک 
می کند و کار ایشان خوب است ٠‏ دو سال اینجا کار تحقیق و تتبع در تاریخ 
کردم و بعداً به من گفتند کە شما باید بە انگلستان بروید و آنجا درس بخوائید 
وٴتحقیق و تتبىع بکنید و دورۂ دکتری تکمیل کنید٭ من از دانشگاہ لندن 


اچازت خواستم + در ضمن یکی از اسعادان خیلی قدیمی به نام 


(۸۷۷۱۴۱٥۱. 


گفت و گڑ یا دکتر محمد باقر 


دکتر گراہم بیلی کہ اینجا مبلغ بود با من آشنایی پیدا کردہ بود و گفت کە 
آقای سر دینیسون راس رفیق من است٠‏ شما بیائید اینجا ما شما را تربیت 
می کنیم و فارسی یاد بگیرید٭ آقای دینیسون راس زبان فارسی بسیار 
می دانست و استاد و رئیس قسمت فارسی دانشگاء لندن بود٭ این ہر دو 
استاه به من بسیار کمک کردند تا رساله نوشتم و در ظرف دو سال کار را 
تمام کردہ:: دکترا گرفتم٭ 
ہمان زمسان جنگ جہانی دوم آغاز شد و شاہ انگلستان ہر روز 
دینیسسون راس را می خواست و از او می برسید کہ وضع خاور میانه 
چطور است مخصوصاً ایران و حالا یادم ھست روزی بعد از ملاقات با شاہ 
من پرسیدم آقا امروز راجع به چه موضوعی صحبت بود: گفت امروز پرسید کہ 
این رضا شاہ چە کار می کند* بعد بە من گفت کہ از این امام زادہ 
چراغسی روشن نمی شود٠‏ اینجسور فارسی بلد بود٭ٴ من گفضتم 
آقسای دینیسسون راس من این چیز را نفھمیدم٠‏ گفت معنی این دارد که 
از این کس ھیچ فایدہ به ما نمی رسد٠‏ و بعداً سفیر کبیر انگلیسھا در ترکیە 
شد وبە من گفت اگر شما میل دارید با من بیائید٭ من شیا را اوٗل به ترکیە و 
بعد بە ایران می فرستم٠‏ من گفتم آقا من ھمین الان کارخود را تیام کردم باید 
بہ ھضد بر گردم٠‏ گفت نخیرٴ شما باید اوّل بە ایران بروید چون فارسی 
می خوانید باید بە ایران بروید و ہبیتید کە چطور فارسی را بکار می برندہ 
محاورہ ایرانی ھا را شما بلد نیستید٭ شما فارسی هندیٰ بلد هستید٭ خوب من 
با خائم او کہ ھمراہ ما بود به ترکیە آمدم و بعداً یه ایران٭ دفعۂ اول بود 
کە من ایران می رفتم : سال. ۱۹۳۲ میلادی از ترکیە, سفیر کبیر انگلستان 


براير من کاغذ نوشت و مرا بہ تہران فرستاد٠‏ تہران آمدم و شاید ھوتلِ ہلاس 


(۸۸۷۷۱۴۱٥۱. 
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گفت و گو با دکٹر مخمد باقر 


کہ در آنجا اقامت گرفتم ہنوز برہا باشد٭ آن روز کرایە خیلی ارزان بود ٭ 


آنروزہ هندی ھا بیشتر در تسلطٌ انگلیسہا بودند دولتِ ایران بە من ھیچ 
اعتماد نداشت٠آنان‏ یک پاسبان را کنار در اطاق من می گذاشتند٭ پاسبان مرا 
اذیت نمی کرد امسا بە هر جا کە می رفتم چە پیادہ, چە با در شکے که 


وسیلهُ آنروزی بود ھمراہم بود٭ 


بعدآبہ هندبرگشتم و در دانشگاہِ پنجاب:استاد زبان فارسی شدم* 
جنگ شروع شدہ بود یک روز بعد از دوسال یکی از ھمکلاسانِ من 
کە از لندن آمدہ بود بە من گفت کە شما اینچا چە کار می کنید ما آنجا جنگ 
می کنیم و شما فارسی درس می دھید؟! سرانجسام مرا در نظام ھواپیمابی_ 
گذاشت٠‏ آنجسا:ھفت سال مانسدم تا آنکە جنگ تام شد و بعد من بە 
عنوان رئیس معارف در دھلىی انتخاب شدم٠‏ پس از استقلال پاکستان به این 
منطقہ آمدم یعنی ھمانجایی کہ اول پا گذاشتہ بودم٠‏ استادان من قوت 


کردہ بودئد من جایشان را گرفتم و استاد زبان فارسی شدم* 


روز اول کە بە دانشگاہ آمدم دیدم کە در آنجا یک اطاق وجود دارد 
کە من بە آن اضافه شدم و ھمین بود زبان فارسی! اینجا دیگر نە استادی 
بود و نە محقق و تحقیقی, من بە رئیس دانشگاہ گفتم ما اینجا چە کار کئیم؟ 
گفت شما باید سعی کنید که این قسمت را رشد دھید٠‏ بالآخرہ با سعی بسیاں 
استسادان بسیاری'آمدند و فارسی گسترش یافت و تاآن ھنگام کە من 
باز نشسته شدم ھفت صد نفر ھمکار یافته بودم٠‏ از اینہا یک صد تفر دکترا 
ہم می گرفتند٠‏ ھمینطور کار می کردم٠‏ و این اجمال کار من است* 


۷ً و٤‎ 


گفت و گو یا دکتر محمد باقر 


٥‏ آتای دکتر در مورد استادانی کہ در شبه قارہ و در تہران داشتید 


اشامہیات؟ 


- اینجا آقای پروفسور محمود شیرانی و آقای دکتر اقبال و در لندن 
سر دینسیون راس و آقسای دکٹتتر بیلی پر دو اسصاد من بودند و نیز 
آقای دکتر محمد اقبال کە از او سخن گفتم ودر تہران کە چیزی نخواندم فقط 


برای دیدن رفتم٭ 
۵ د کترای زبان و ادبیات فارسی خود را از چە کشور دریافت داشتید؟ 


- از انگلستان* 


0 در سفرها باکدام یک از استادان و نویسندگان ایران آشنایی یافتید؟ 


آیا با شہا رفت و آمد داشتند؟ 


- عرض کنم کە دفعہ اولٌ در ۱۹۳۹ میلادی بە ایران رفتم وبس از آن 
گمان می برم کە بیست و پنج بار به ایران رفته یاشم* 


در ھر فرصت استادان را دیدار فی کردم بەہ محضرشان می رسیدم و با 
آنان صحبت می کردمء غیر از استاذ ملک الشعرا بہار کە نتوانستم ایشان را 
پبیٹم٠‏ آقای دکتر معین و آقای دکتر خطیبی و ادیب السلطنۂٗ سمیعی و أُستاد 


سعید نفیسی دوست بندہ بودند٭ خدمت آقای علی اکبر دھخذاہم رسیدم٠‏ 


(۸۸۷۷۴۱٥۱. 
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گقت و گو با دکتر محمد باقر 


ایشان بندہ را خیلی دوست داشتند٭ آقای سعید نفیسی و آقای فروزانفر از 
بزرگان دیگر بودند کە به پاکستان آمدندودرھمین منزل بندہ کە شما تشریف 
آوردہ اید چند دقعه اقامت فرمودند* ركذ بتذہ چزن ذر دائشگاہ پتجاپ 
صاحب منصب شدم توانستم دست کم صدتن از استادان را از ایران دعوت کنم 
و خوشبختانہ گاھی پانزدہ نفر و گاھی بیست نفر از ایران می آمدند و اینجا 


تدریس می کردند ٭ آن روزھا بازار زبان و ادب ایران رونق داشت٠*‏ 
0 خاطرہْ ارزندہ و آموزندہ ای از سیر و سفر ایران دارید؟ 
_- بله راجع بە گردش ایران کتابہا نوشته ام٭ 


0 لطفاً بہ کتابہا اشارہ فرمائید: 


- بندہ تاکتون دہ دوازدہ بار از ایران باڑ دید بە عمل آوردہ ام و بھ 
ا ستثنای آخرین مسافرتہا ھموارہ هنگام باز گشت بە پاکستان خاطرات این 
گردشہای علمی را به صورت سفرنامہ ھای مشروح و مفصل تا بازنشستگی 
بہ عنوان زئیس گروەہ فارسی و در عین حال به عنوان رئیس 
دانشکدہ خاور شناسی دانشگاہ پنجاب در مجلهُ دانشکدہ و مجله انجمن 
عربی و فارسی دانشکدہٗ امبردہ انتشار می دادہ ام٠‏ متاسفانہ بس از 
متقاعد شدن بندہ : نشر مجلڈ اخیر الذکر متوقف گردیدہ است٠‏ منظورم اڑاین 
کتابہای مربوط بەہ مسموعات و مشہودات و خاطرات مسافرتہای علمی بئدہ 
از ایران ؛ سفرنامہ ھا مشروحی است کھ در خلال صفحات مچّلاتِ مذکور 


(۸۸۷۷۴۱٥۱. 


گفت و گو با دکتر محمد باقر 


بە چاپ می رسیدہ است* 


بە علت کمبود بودجە و فقدان و سایل و امکانات ما ی چاپ و نشر در 
آن زمان به صورت کتابہای مستقل و جداگانہ ممکن نبود ٠‏ البته در حال حاضر 
اگر رایزنی فرھنگی جمہوری اسلامی ایران مایل باشد می تواند آنہا را بە 
صورت کتابی یا کتابہای متعدد به چاپ برساند زیرا بە عقیدهٗ بندہ برای 
رسیدن بهە ریشے های فرمھنگی و ارزیابی روابط فرھنگی درمیان دو 
کشوربرادر و ھمجوار در دورہ بعد از تأسیس پاکستان, چاپ و انتشار این 
سفر نام ھا خا ی از فایدہ نیست* 


0 آقای دکتر لطفاً اطلاعاتِ مختصری در موردِ کتابخانه تان بیان 
فرمائید شنیدہ ام کہ جنابعالی کتابخانۂً غنی داشتید و مخصوصاً نسخہ ھاىِ 
نفیس و با ارزشِ خطی و سنگی در کتابخانه تان موجود بودہ است و اکنون 
کە در منزل شما ھستم آن کتابخانہ را نمی بیئم٠‏ ممکن است توضیحی در این 


مورد بفرمائید؟ 


- بله کتابخانه ای داشتم کە کتابہای آن را کم کم تہیە کردہ بودم و 
دست کم کصضاہسابیی بە بہ9ای دویست ہزار روہیە از ایران خریداری 
کردہٴ بودم٭ہر بار که بە ایران می رفتم کتابہابی می خریدم و بخصوص 
کتابہای نادری می خریدم از جملە از کنار مسجدِ سبہ سالار و آقائٰ رمضانی 
و آقای معرفت کە از دوستداران بندہ بودند٭ ھمیشه باکشتی می ََْ و ہر 


بار بیست تا سی بسته کتصاب با خود می آوردم زیرا هوا ہیما ول زیاد 
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گفت و گو با دکٹر محمد باقر 


می خواست و من نداشتم٠‏ بە این علت پر دفعه با کشتی از خلیج فارس 
آمسدم و در مجسوع توانستم حدودِ دواژدہ ہزار کاب فارسی بیاورم* 
نسخے ھای خطی ھم از ایران خریدم و چیزی عجیب است آقسای استاد 
سے اد جال ترت گره مت اض لاق رستم٭ الفسان مرااید 
کہنە فرؤشی برد٭ من آنجا کتابی خریدم که می دانستم که روزی اھدای من 
بہ کسی بودہ و حالا آن را می خرم* آن دوست من مردہ بود و کتابہائن بہ 
کہنە فروشی راہ یافتہ ہود٭ بلی کتابخانهٔ من بزرگ بود و یک مجلد فہرست 


آن در ۱۳۴۰ خ و(١٦۱۹)‏ در لاھور بە زبان فارسی چاپ شدہ است٠‏ 


0 آقای دکتر بفرمائید کە در دانشگاہ چە موضوعی را تدریس 


می کردید؟ 


- بندہ یکی تاریخ ایران از روزگار ساسانیان به این سو را تدریس 
می کردم* فکر کردہ بودم کە اگر این معاصرین من یعنی دانشجویان, با 
تاریخ ایران آشنا نباشند و ندائند کە در زمان ساسانیان ایران چ جور بودہء ھیچ 
وقت حس نمی کنند کە این نظم و نثر که الان پیدا شدہ از چە متاثر است* 
و دیگ شعر فارسی معاصر را تدریس می کردم٠‏ آنہا کە زندہ بودند با ایشان 
ملاقات ہم کردہ بودم و عکسھاشان را گرفتم و از آنان برای دیدار از پاکستان 
دعوت کردم ٠‏ 


0 آقای دکتر از شخصیتہای ادہی نویسندہ معاصر نظیر صادق ھدایت: 
جلال آل احمد, بزرگ علوی و جزآنان, کدامیک را دیدار کردہ اید؟ 


(۸۸۷۸۴۱٥۱. 







میں 
گقت و گو با دکتر محمد باقر رت 


- بله جلال آل احمد را ملاقات کردہ بودم؛ خیلی مرد آگاہ و آدم خوبی 
بود و من خدمتش رسیدہ بودم و کتابھایش را ھم دیدہ و خواندہ ام و نیز 
آقای پور داوٗد را ملاقات کردہ ام٠‏ ایشان شخصیت دانشمندی بود و مرا خیلی 
دوست می داشتند٠‏ بی ریت سآ کردم بی گت ملا حور کید میس 
کتصاب را می آورد و می دید و پاسخ می داد و ھیچ وقت نگفت که من 
می دانم یا اول می دانستم٠‏ بل علاقه داشتم افراد را از ایران دعوت کنم 
زیرا سفارت ما ھیچ وقت دعوت نمی کرد٭ 


حسین کوھی کرمانی و بہار را که روزی در یک اطاق زندانی 
بودند به سفارت پاکستان دعؤت کردم٭ آن وقت ھا هند و ھا ہر پنج شنبه 
شعرای مسلمان را دعوت می کردند٭ اینجا بہ اشخاصی نظیر آقای حکمت:ٴ 
دکرا دادم٠‏ بنسدہ عاشق ایران و زبسان فارسی هستم*٠‏ بل راجسع بە 
آقسای بورداؤدمی گفتم کە اطسلاعات وسیع روی زرتشت داشت٠‏ من 
زردشتیان ؛ و زردشتیان مرا دوست دارند.پیش ازاین من بە عقیدۃٗ آتھا آشنابی 
کاہل نداشتم*٠‏ در ایران با این عقیدہ آشنا شدم٠‏ گاتھارا کە یکی از کتابہایِ 
زرتشت است نزد آقای پورداوّد خواندم و در آن راجع پل شر زین پنجاب 
مطالبی آمدہ و نوشتہ شدہ که ھوای این سرزمین در تابستان به قدری گرم 
است کە زنان بار دار حمل می اندازند و بچهە ھا پیدا نمی شوند٭ حالا 
آقای صافی شما می بینید کە چقدر گرم است٠*‏ 


بلە داشتم از شخصیتھایی کە در ایران ملاقات کردہ: ام یاد می نمودم _ 
و بچاست خاطرہ جالبی کە از امام خمینی در ایران دارم نقل کنم٠‏ عرض کنم 


کە بندہ با امام خمینی پنجاہ سال بیشن دو دفعه نہار خوردم٠‏ بە قم رفتم و در 
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گفت و گو یا دکتر محمد باقر 


حیاطِ مسجد مردی را دیدم کە قدم می زدند٭ من پیش رفتم٭ گفتم آقا شما 
کە ھستید؟ گفتند کە من روح اللہ خمینی و پرسیدند شما که هستید؟ گفتم کە 
من استادِ زبانِ فارسی در دانشگاہِ پنجاب ھستم و اینجا برای گردش 
آمدہ ام٠‏ گفتند پیش من بیائید٭ پرسیدند ماشین دارید؟ گفتم بله٠‏ گفتند 
بسیار خوب داخل ماشین نشستم* مُرا به خمین بردند٭ آنجا ما ناھار خوردیم* 
لاقای ایل ساد پر“ بر راب ہو آب> پسداًےگاام- لو پپپڑدا (یتان نز 
شاہ خیلی شکایت می کردند٭ من گفتم آقا من مہمانِ شاہ هستم و شما شکایت 
می کنید٠‏ گفتند اینطور می گویم کە شما به موازین اسلام توجە کنید٠‏ من 
گفتم کە من مسلمان هستم و علمای مثل شما را خیلی احترام می ورزم٭* 


بعد از انقلات اسلامی ایران شنیدم ایشان در مجلس ابی گفته ہودند که من 
يك دوس بد تام ذکنای مضد ات ر در پاکساق داغ؛ تا ابنگ روڑی 
سفیر کبیر شما کە برادر کوچکِ نخست وزیر وقت.بود پیش من آمد و به من 
گفت کە امام در تلاشِ شیا هستند٠‏ شا را می خواھند ببینند٭ من بە اسلام 
آباد رفتم٭ از اسلام آباد بە تہران و این دفعةُ آخر بود٭ حضرتِ امام تہران 
تشریف آوردہ بودند٭ آن روز من گفتم آقاء این روزھا در روزنامه ھاىٍِ 
پاکستان چاپ شدہ کە شما برساختمانہای سلطنتی و زر و جواھر قابض 
شدہ اید٭ ایشان به یک افسرِ نظامی اشارہ کردند و او مرا در همهُ ساختمانہا 
برد٭ درآئجنا شش تا محل به من نشان :دادند٭ بہ من گفتند شما ایرانی که 


ٹیستید گفتم نە ایرانی کہ نیستم وی من ایران را دوست دارم٭ آنجا رفتم و 


چیڑھا دیدم و حالا آن همه را موزہ ساہ آلف* بعد مرا به بانکِ مل بردئد و 


"آنجا آن تاج و زر و جواھر و ھمه چیز را ھمانطور کە بیست سال پیش در 


(۸۷۷۸۴۱0۱. 


گفت و گو یا دکتر محمد باقر _ 


زمان شاہ دیدم ملا خطه کردم٠‏ امام خمینی این همه امکانات را برای من 


درست کرذہ بودند٭ 


پس از باز گشت: ایشان پرسیدند کە ناھار می خورید؟ گفتم بله٭ گفتند 
بیائید* مشل اوّلین ملاقات, کباب و یک لیوان آب آوردند٭ بعداً پرسیدم 
آقا یادتان هھست کە شما در خمین یک منزل داشتید و کرایە اش فقط پائزدہ 
تومان بود٭ گفتند حالا ہم ھست, پرسیدند می خواھید بروید؟ گفتم نخیر چون 
می خواھم برگردم و حالا خستہ ھم شدہ ام٠‏ بعد گفتند ولی کرایە اش حالا 
پانزدہ تومان نیست ؛ ۱۵۰۰ تومان است٠‏ این خاطرات خیلی شیرین را 


از ایران آوردم٠‏ 


0 جناب آقای دکتر لطفاً بفرمائید کە شخصیتِ موردِعلاقہُ بیشتر شما 


از ادباىیِ گذشعه و معاصر کدام است؟ 


- آقای دکتر محمّد معین را در جوانی ذیدم و ھم در سنّ کھولت کہ 
خیلی تتبع می کرد و خیلی مردِ فاضلى بود٭ ھمینطور آقاى پورداود که پیش 
از این عرض کردم خیلى مردِ فاضل بود٠‏ اقای علیى اصغر حکمت ہم کہ 
خیلی بزرگی داشت و هم مردِ بسیار فاضل بود٭ دخترِ بہار کە اسمش پروانه 


است و نمی دانم کە زندہ است یا مردہ٭ 


.2 بلی خانم پروانه تا سال پیش زندہ بودند و این ناچیز مقالتی از ایشان 


در بارۂ پدرشان خوائدہ ام٭ 
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گفت و گو با دکتر محمد باقر 


- خوب خوشحا . ایشان شعر می گفت و خوش صدا بود و تقریبا ۔ 


دوازدہ ہزار شعر از حفظ داشت*٭ 


0 آقای دکۃ مظورم این است کە شیا کدام یک از 


شعراى عصر حاضر و عصر قدیم را بیشتر دوست دارید؟ 
- بیشتر سیمین بہبےمٌٗانی و صادق سرصد و رھی معیری و 
مرحوم ملک الشعراً بہار کہ شعراى عصر حاضرند اما از متقدمین؛ خاقانی و 


انوری و فردوسی ر بیشتر خواندہ ام 


0 کدام یک از این شعراى متقدم روی شما تاثیر بیشتری داشته اند 


وشُا بە آنان بیشتر علاقه دارید؟ من می خواہم بدانم کە چە شاعردر گذشتہ 


موردٍ ہسندِ شما قرار گرفدہ و چە امتیازاتی داشصہ و گوھر نظریاتش چه 
بودہ است کە شما بە مطالعه بیشتر اشعار آنان اشتیاق نشان دادہ اید٭ 


- از شعسرای معصاصتنر بیشتر از همه ملک الشعرا بہار و از 


شعرایى متقدم: مولوی بلخی٠٭‏ 
۵ چرا؛ 


- علتِ اوّل اینکە مولوی درس عرفان اسلامی می دھد٭ علتِ دی 


اینکہ مردِ آگاہ و جہاندیدہ بود ٭ از بلخ شروع کردندواینجاآمدنداددرٹولیه فوت 


(۸۷۱۴۱0. 


گفت و گو با دکتر محمد باقر 


کردند برمزارشان رفته ام٠‏ عارف بود ولی بە فلسفہ و علوم ما تسلط کامل 
داشت٠‏ عارفق عا* مسایل حیاتی و انسانی مارا کاملا حس و ادراک 
می کرد و می دانست مسایل حیاتِ انسانی چیست و چطور حل می شود٠‏ 
ھیچ شاعر در دنیا این کار نکردہ و او ہر جااندیشے پإی خود را حوالةً 


قرآن و حدیث می دھد٠‏ من کلیاتِ مثنوی او را از ایران با خود آوردم٭ 


مثنوی مولوی ہر دشواری را بر حوالهُ استعلاج از قرآن و حدیث می کند 
و مثل آدم ھاى بدبینِ امروزی نیست کہ حوالہ ھاى انگلیس بدھدہ چون 
فقط با قرآن و حدیث نسبت دارد٠‏ چیزی عجیب است تنہا ھمین شاعر است 


کە در ھمة مثنوی یعنی در شش دفتر ھمین مہّم را توجه داشتہ است٠‏ 


0 جناب آقای دکتر با توجە بە سیر مطالعصاتی کە داشته اید و 
دانشجویانی کہ تربیت کردہ اید وبا توجہ به آگاھی کہ بە سوابقِ دیرینہ و 
پیشینةُ زبان و ادبیات و فرھنگِ ایران در شبه قارہ و ضعیتِ کنونی آن دارید 
خیلی علاقمندم بدائم کە به نظر شما برای حفظ و تقویتِ فارسی و پرورشِر 
ادیبان و شاعران در این زبان در منطقہُ پاکستان چە کاری باید انجام بگیرد؟ 


ھر کس کہ بە فارسی علاقه و رزد مسایل حیاتی روز را بیشتر . 


می پابد٭ آن روز ھا کە ما فارسی می خواندیم٠‏ نسل ما کہ حالا از فشتاد 
سال بیشتر شدہ مسایلی از اینگونە نداشتہ است کہ امروز دارد٠‏ انگلیسہا 
خیلی بە فارسی احترام می ورزیدند(۱۸۸۹ میلادی) آنروز کہ این سرزمین 
تحت تسلط انگلیسہا آمد آگاھی اول کە در این شہر لاھور با دھل نشر کردند 
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گفت و گو با دکتر محمد باقر 


بە زبان فارسی بود وحالا در آرشیو ما حفظ شدہ است٠‏ حالا ہر کس که اینجا 
فارسی می خواند مسایل دارد٠‏ اول اینکە کتابہا پیدا نمی شود٭ این ھندوھا 


بیشتر کتاب ھای فارسٰی چاپ کردہ بودند٭ بازار از کتابہای فارسی پر بود ٭ 


دیروز استادانی پیش من آمدہ بودند و کتابی می خواستند گفتم کہ 


اینجا نیست٭ این کات از نزد من بە کراچی رفته است٭ 


بنا ہر این در درجة اوّل باید کتابہا زیاد بە اینجا بفرستید٭ می دانم که 
کتابہای فارسی در ایران بسیار گران شدہ ول باید کتابہای, فارسی مخصوصاً 
راجع بە تاریخ و فرھنگ را بە اینجا وارہ یکنید و بہای مناسب بگیرید* دیگر 
اینکە این استادانی کە حالا کم کم باز نشسته می شوند شما باید اینہا را 
کمک کنید کتاب در اختیار آنان یگذارید٭ سە دیگر اینکە زبان فارسی را 
که از مدارس خارج کردہ اند دوبارہ در برنامه بیاورید٠‏ در زمانِ انگلیسہا 
برای ہر کس لازم بود از کلاس ششم , فارسی یا عربی بخواند و امروز 
پاکستانی ھا آن را از کلاسہا خارج کردند٠‏ این زبانِ اردو زبانِ ساخت 
ایرانی ھا و ھندیٰ هاست٠‏ اینجا ایرانی ھا آمدند و با زبانِ فارسی مارا خطاب 


کردند و ما فارسی یاد گرفتیم٭ 


حالا زبى4انِ فارسی از کلاس ششم در برنىؿٌكامے درسی لیست و تا 
کلاس فوق لیسانس ھیچ جا فارسی تدریس نمی شود ٠‏ زبانِ فارسی از ریش 


زدہ شدہ است٭ 


(۸۸۷۷۴۱0٠. 


گفت و گو با دکتر محمد باقر 


0 چه اقدام عملىی بە نظر تان می رسد ؟ 


- بہ وزرای فرھنگِ وقت تأکید شود کہ متوجه اھمیت زبان فارسی 
برای پاکستان باشند و بطور جدّی بە توسعهٗ آن بکوشند٠‏ ھمینطور ایرانی ہیی 
کە آشنا و علاقه مندِ این زبائند به پاکستان بیایند و از آنان استفادہ شود* 
آقای صاف تشریف آوردند یا آقای, فروزائف ما باید استفادہ کنیم و نیز 
خبرگیری بشود کہ در مرکز و در ایالات چە کسی وزیر فرھنگ است, باآنان 
صحبت بشود٭ زمانی در این منزل کە شما الان حضور دارید و گاہی ھم در 
دانشگاہ, سفرای شما و وزرای پاکستان را دعوت می کردم٠‏ بدین ترتیب آنہا 
باھم تماس می گرفتند و صحبت می کردند و حالا دانشگاھیان و علاقہ مندان 
پاکستانی این زبان باید این ترتیبات را ادامہ دھند و جلساتِ مشترکی از 
ایرانی ہا و مسئولان عا ی رُتبه تعلیم و تربیت پاکستانی تشکیل دھند٠‏ 






ا 


ذولتِ پاکستان: از طرف دولتِ ایالتی: از طرفِ قسمتِ 


من از طرفِ 
فارسی از ہر جا برای توسعه زبان فارسی پول جمع می آوردم٠‏ آخر این 
کارِ بندہ بوہ که استادِ زبانِ فارسی بودم٠‏ من عکسہایی از سفرای شما دارم 


(۸۸۷۷۴۱٥۱. 





۲٦ 





۲۷ 


گقت و گو با دکتر محمد باقر 


کہ بیشتر آنہا فوت کردہ اند٭ ھمینطور خانهُ فرشنگ ایران در لاہور را دایر - 
می کردم و بعد خانهُ فرھنگ کراچی را٭ 


0 شما خانهٔ فرغنگ ایران در لاھور و کراچی را دایر کردید ؟ 

- بله سفارتِ ایران آن روز ھا در کراچی بود ٭ سفیر ایران گفت: ہر کسی 
را که شیا میل دارید بە ادارۂ خاننۂ فرمنگ منصرب کٹیمٴ بندہ 
آقایِ دکتر مخمد اکرم شاہ را کە اکنون استادِ دانشگاہٍ پنجاب ھستند و در 
ابصدا دبیر بودند و دکترا از تہران گرفته بودند برای این کار معرفی کردم٭* 
ایشان را ماھی دویست روہیە می دادند٭ آن روز ھا این پول کافی بود٭ 
ھمینطور در کراچی آقاىِ دکتر سرور را معرفق کردم و اشخاصی برای مرکز 
دیگر کە حالا یادم نیست٠‏ 


0 زمان کدام سفیر جنابعا ی این اقدام را انجام دادید ؟ 


- فکر می کنم کہ شاید زمانِ آقای تیمسار(اسمش فراموش کردم) بود ٭ 
من فکر می کنم کە اگر برای چند سال دیگر زندہ بیانم شاہذ خواہم بود کە همةُ 


خانہ هاى فرھنگِ شما از بین می رؤد٠‏ زیرا اگرچە افرادی در آنجا جمع 


می شوند اما اسغادان نمی روند٭ آن یکی دو استادھم کە ھست از بین 
می روند وھمهُ روابط ما و ایراِن ھم اگر بە این صورت باشد, بخصوص اینکە 
دولتِ ماہم ھیچ در فکر نیست٠‏ من فاش می گویم کە دولتِ ما ھیچ در فکر 
ٹیست کە ماچه چیز ای گرانیہا از ایران گرفتیم و از آنجا چە استفادہ ھا 


۷۷۲۷0 


گفت و گو یا دکتر محمد باقر 


کردہ ایم٭ 


ھنگامی کە جنگ با ھندتیام شدہ من برای ایرادِ دو خطابہ در لندن بودم 
و در برگشت باکشتی می آمدم, و چون راہ خراب بود کشتی بان مرا بە عدن 
بگذاشت تا از آنجا بە کشور خود می روم*٠‏ بندہ بە اتفاق خائمم کە تنہا 
یکدست لبساس داشتیم به تہران رفتیم و تلگرافی بە وزارتِ معارف ایران 
فرستادم٠‏ نمایندہ ای از وزارتِ معارف بە فرودگاہ آمدہ بود٭ لباس خائم ہم 
خراب شدہ بود ٠‏ ما را در ھتل بردند٭ وزیر بە دیدار ما به ھتل آمد٭ گفتند ہمہ 
شما اینجا باشید٠‏ آقاى, حکمت و آقای فروز انفر تشریف آوردند و گفتند لباس 
آوردہ اند کە تعویض کنید* 


بعد گفتم کە بە پاکستان راھی هست؟ گفتند خیر امّاما کمک می کثیم 
کە با شرکت ھوا پیہابی خودتان پرواز کنید چون پرواز ھای دیگر کە در آنجا 
فرود می آیند امنیت ندارند٭ شما بە فرودگاہ بروید شاید وسیله ای فراھہم 
باشد٭ من بە فرودگاہ رفتم و بە مسٹئولین فرودگاہ گفتم کہ من خود ھفت سال 
در ھوا ہیمابی نظامی کار می کردم٠‏ گفتند کە ما پرواز داریم امادو روز بعد 
می رویم* آن روز ھای حساس ھمۂ امکانات ھوایی پاکستان را ایران تدارک 
می کرد و این مطلب بزرگ و عظیمی است و این راز است که تاحال ھیچ 
کس نمی داند٭ بندہ و خائم داخل هوا ہیما نشستیم٭ بعد گفتم وضع شما چہ 
جور است؟ گفتند: ایران کمک می کند و بسیاری از مواد خوراکی و از جملە 
برنچ را به پاکستان می قرستیم ٠‏ بە ہر حال بندہ در کراچی فرود آمدم و یرادرم 
آنجا افسرٍِ نظميه بود و مرا استقبال کرد ٭ 


(۸۸۷۷۴٥۱. 





۸ 





۲۹ 


گفت و گو با دکتر محمد باقر 


0 آقای دکتر باتوجە بە اینکە بنا یه بیانِ خودتان در تاسیس. خانه ھای_ _ 
فرھنگ کراچی و لاھور و راولپندی و جزآن نقشی داشتید : از محضر تان 
خواہش می کنم کە یفزمائید کە خانه ھاى, فرھنگِ امروز ما باتوجە بە شرابط 


فعلىی چە نقشی باید ایفا کنند و چه وظایفی باید داشته باشند؟ 


- اول باید کە زمینهُ آموزش, زبانِ فارسی برای دا و طلبان در ہر جّا کە 
باشد فراہم گردد و در این زمینه اشخاص دعوت هم شوند و گفتہ شود کە ما 
شما ر فارسی امروزی تدریس می کنیم٭ دیگر اینکە کتابہای خوب برای شان 
تہیە کنند و دیگر اینکە بعد از شش ماہ یا سە ماہ امتحان بگیرند و گواھی نامه 
بدھند٭ این گواھی نامه تاثیر دارد٠‏ من وزارتِ فرمنگ را توصیه دادہ بودم 
کە ہر کسی از کارمندان دو گواھی امہ از خانه ھاى, فرھنگ دریافت کنند 
آن زا یک اضافه در حقوق بدھند٭ حالا نمی دانم چە جور است٠‏ ھیچ کس از 
شما با وزارتِ فرھنگ تاس می گیرد یا نمی گیرد نمی دانم٠‏ دیگر اینکە این 
خانہ ھای فرھنگ:, مأصوران ایرائی زیاد لازم ندارد و ثباید مثل, حالا در 
تسلَطِ ایرانی هاٴ بگردد٠‏ من بدونِ ایرانی ھا کارٴمی کردم٭ ھمہُ استادان را 
آمادہ کردم و آقای آفتاب اصغر و آقای بشیر حسین (فوت کردہ) کہ ہمہ 
دکترا آز ایران گرفتند٭ اینہا فارسی خوب بلد ھستند و بہتر از من صحبت 
می کنند و کار فرھنگی را خوب می دائند٭ 


0 آقای دکتر با توجه بە ایئکە سالہا در کشور هایٰ آسیایی با 


مردمانِ مسلمان اقامت داشته اید و در جریانِ مسایل فرھنگی این کشور و 
احتمالً کشور ھاىر دیگر قرار گرفتہ اید از موضوع کار شناس مسایل شبه 


(۸/۸۷۱۴3. 


گفت و گو با دکٹر محمد باقر 





قارہ لطفاً دربارہٗ چگونگیِ رواج اسلام و زبانِ فارسی در این منظقه 
توضیحاتی یفرمایید: 


- ھمانسطور کہ گفتم بیسسوادی درد بزرگی است٠‏ مردم بی سواد 
نمی دائند کە نفعشان در کدام چیز است و این زبانِ اردو ھم اکنون شصت در 
صد ریشے فارسی دارد٭ و گاھی با معسانی دگسرگسون شدہ استء 
رج این لفظ متلاشی '' در ایران معنی ناہدید شدن دارہ و اینجا 
”' در جستجو شدن'' از سوی دیگر ھمینطور کە آقاى بور داوُہ گفته اند٭ از 
آقای بور داوُد پرسیدم این '' جلو '' در زبانِ فارسی از کجا وارد شدہ٠‏ گفت 
این همان چیزی است کہ در پاک و ھند '' چلو '' بکار می رود٠‏ ما این زبان 
مشترک را داریم: 


ھمشہریان من این پاکستانی ھا نمی دانند٭ من این را در روزنامه ھا 
نوشتم, وقتی کہ در تلاشِ کلماتِ متناسب ھستیم دست ھا را دراز کنیم و 
فارسی رابگیریم نە کلمات بیگانہ غربی را کە بدونِ فارسی کار ما بر نمی آید٭ 


دیگر راجع به دین و فرھنگ است کە دین و فرھنگ را ما از ایرانی ھا 
با:زبان فارسی آموختیم٠‏ اینجا ھیچ عرب نیامد که بزرگانِ ماراعربی یاد دھد* 
فقط توسطِ زبان فارسی و از کمکِ فارسہا , مادین و فرھنگ را گرفتیم٭ این 
چیز در دنیا ھیچ جا میسر نیست٠‏ این فرق است امَّا ما حس ثمی کنیم چون 
بی سواد ھستیم* باید کە یواش یواش این احساس را پیدا کٹیم٠‏ مردم پیش 
بندہ می آیند کہ آقا این گلمة انگلیسی است چه چور این را یہ اردر تجۃہ 


(۸۸۷۷۱۴۱3۱. 





۳۱ 


گفت و گو با دکتر محمد باقر 


کنیم چون می دانند کە من کتابہا و لغت ھایى فارسی دارم٠‏ از عربی یکی 
کلمە گرفتند و ھیچ کس بلد نیست٠‏ مقدرہ معناش (۵۱0۲001117). 
دیگر اینکە دین و فرفنگ ہرگز در دنیای عرب برای ما پیدا نیست* من 
روزی بە آقای مطیع الدوله و محمد حجازی کە خیلی دوستِ بندہ بود و اکنون 
فوت کردہ و خانمش ھم کە نویسندہ بودند فوت کردہ گفتم آقا شما سیّد ھستید 
و عرب را بد می گوئید٠‏ وی کتابی قطور راجع به تاریخ ایران نوشته اشت٠‏ 
گفت بله باشد عرب کە بودم حالاکہ دیگر ایراتی ھستم٠‏ خیلی آدم نادری بود٭ 
خود حجازی می گفت کہ خانوادہ اش حجازی است٠‏ بە آقاى, جمآلزادہ کہ 
خودش ہپسریک مردٍ بزرگ است , گفتم آقا شہا این ایرانی ھا و زبانِ ایرائی 
ھا را بد می گفتید٭ گفت نخیر این زبانِ عرب کە بود حالاکە زبانِ ماست* 


' ما مدیونِ ایران ھستیم٭ این سی صد و پنجاہ سالۂ تاریخ و فرھنگ 
ٹیسوریان ھمە :بە زبانِ فارسی ثبت است٠‏ و دویست سال فرمانروابیٰ 
انگلیسی ھا ھم به زبان فارسی است٭٠‏ بانصد سال مدتِ طولائی است٠*‏ دو 
کتاب دربسار تاریخ ۶ ا 
آقایِ سعید نفیسی دادم و ایشان لطیفهہ ای نوشت و روی میز گذاشت کہ 
چون برنچ خیلىی کم در دسترس اعراب بود و ایرانی ھا برنچ می خورند٠‏ این 
ملّتِ ہلو خوراست٠*‏ 


آن روز ھا این مرسوم بوہ که ایرانی ھا بعد از ناھار پول ھم بە مہمانان 


خود می دادند٭ گفت حالا چون می روم عربستان آنجا :می گویم کہ این 
ایرانی ھا ملتِ بزرگ و بزرگواری ھستند کہ اول پلو می دھند براى, خوردن 


(۸۷۱۴0.۰0 


گفت و گو یا دکتر محمد باقر 


و وقتی از آنجا مرخص می شوید پول ھم می دھند* 


0 لین مطلب را که گفت؟ 





- آقای نفیسی بە من گفت٠‏ درست است کہ مذھب اسلام را در 


دنیا عرب ھا رواج دادند امّاما توسط ایرانیان با اسلام آشنا شدیم٠‏ اینجا ھیچ 
مسلمانی نبودہ تا آنکہ ایرانی ھا از خراسان و گیلان و کرمان آمدند و مارا بہ 
علم و دین و فر ھنگ آشنا ساختندء 





۲۲ 


(۸۷۸۱۴۱٥۱. 


گفت و گو با دکتر محمد باقر 





0 آقای دکتز پیوند ھاى فرهتگی ما با این بخش از شبە قارہ (پاکستان) 

٭ بہ چند ھزارسال می رسد* پیوندھابی کہ بس از گسترش آیینِ مبینِ اسلام به 
صورت فرھنگ مشترک میان دو غمسایۃٌ ھمکیش در آمد٭ نشانهٔ مشخص 
این فرفنگ: زبان فارسی بود و شد آنچە شد٠‏ اکنون برای بہبود بیوند ھایی 
فرھنگی میان ایراِن و پاکستان چە پیشنہادی دارید؟ 


- پیوندھای فرھتگی ایران با این بخش از شبه قارہ یعنی پاکستان سوابق 
ہسیار طولانی دارد و چنانکە از مطالعةُ دقیق کاسا کە تحت نظارت مستقیم 
استاد پور داوٌد بە عمل آوردہ بودم پر میآید حتی در دورہٗ پیش از تاریخ نیز 
ایران بانتشان و پاکستان باستان با ھمدیگر مناسباتِ فرھنگی داشتہ اند٭ 
ازینجہت میتوان اذعان نمود؛ طبق مدارک موجود؛ ہیوندھای فرهنگی ایران با 


این نواحی حد اقل بە ھشت هزار سال سابقه دارد٭ 


راجع بە دورٗ تاریخی باید عرض کنم مدارک تاریخی کە دردست است 

بە اثبات می رسائد در دورۂ ھخامنشی مخصزصاً در دورہ ھاى کوروشر 
بزرگ و داریوش بزرگ ودر دورۂ ساسانی خصوصاً در دورہ ھای بہرام پنجم؛ 

خسرو انوشیروان و خسرو پرویز : روابط سیاسی و فرهنگی فیما بین برقرار و 


استوار بودہ است٭ 


دربارہٗ پیوندھای فرهنگی میان این دو کشور پس از توسعه و ترویج دینِ 
میین اسلام باید یگویم: _ 


۲۳ 


(۸۸۷۷۸۴۱0٢. 







گفت و گو با دکتر محمد باقر 


آنچە کہ عیان است چە حاجت بە بیان است٠‏ برای بہبود پیوندھای 
فرمنگی درمیان ایران و پاکستان برای دولتین پیشنہادات متعددی دارم و ی 
عجالةً به چند پیشنہاد اساسی اکتفا میکنم کە عبارت اند از: 


-١‏ به دید و باز دید ھای فرھنگی میان استادان و دانشجویان دو کشور بیش 


از پیش اضافہ شود ٠‏ 

۴ استادان و دانشجویان فارسی در پاکستان موردِ تشویق قراز بگیرئد٠‏ 
لکرتث-.- دانشجویان برجستے و ممتاز فارسی تأُمین گردد و پس از بایان 
تحصیلات در زمینۂ زبان و ادبیات فارسی شغلی مناسب برای امرار معاش آنہا 


فراہم ساختهہ شود ٭ 


۳ بە دانش آموزان کلاس ششم ابتدائی کیا فی السابق حق انتخاب میان 


عربی و فارسی ڈادہ شود ٭ 


۵-برای ترویج و تعمیم فارسی.معاصر از وسایل سمعی و بصری و رادیو و 
تلویزیون استفادہ شود ٭ 


0 در آخر از اینکە وقت گرانبہای خود را در اختیار بندہ گذاشتید 
سباسگزارم و عمر دراز توأم باتندرستی برای شما از خداوند مہربان خواستارم ٠‏ 


۴ًٔ ٤ 


۳٣ 





۳ 


گفت و گو یا دکتر محمد باقر 


- استاد درخلال مصاحبہ از تأألیفات خود شان نام بردند که آنہارا در 


پایان مصاحبه بە صورت فہرست بیان می کنم: 


005ھ 


۸ حردہء دصمآہ۵۶۵٤۲ہ [۲م۸ئز×ط‎ ۰:٤ 
,ہ۲۳۵ 0: 31 نع[ذہہ ہ۲۲‎ (953, 


۱۲ (دہہ٥۸٥7)‏ دسطعۃ۷ ءط7_ 
۲۶۲0۷٢‏ 


,٭۸ادہع۸۸( <حہااہ6 0۲105٥٥3‏ 


,94 را5تاوسام ەمصۂ (۸۷۸۳ ,٥٥ط‏ 


کر وب دا منندٹ 
+4 05وس۸ 8٠5٤‏ 3۸۸۷ ب٥‏ 207۔ا 


6 0ا2ہع۸۸۸ جزہا(ہ0 ٥٥8‏ :01ہ 
بش 1954 ,حا .1953 [١۱۷۰‏ ط3ا 
1955 ,۸183۷ 


۲56 ۶۵۷٢ ,رزناء۶۵۵)‎ 301۷, 1936+ 
0۲1۱:٥٤3٤ 0ہاا٤جچ“ت‎ 14888210 
ھ1٥۲6‎ 1957, 


8٤‏ ٭ 110 ٤ہ‏ تاعاءمعطدطاڈ5 
4 م366 .1953 بررہ 01ہ احا 2 ٣٥۱‏ 
.2 ,د۶ :ط+:7ٴ 46+::27241 


(۲01تا) ۹8::0180-- 73511 
تارب ساسانیان 

[0٣3 ۶‏ ]ہ ٢ا‏ ہ۷٣ ٦٥٥٥‏ 1166 
(وذ٥٢٥٥) 5١8(2‏ 
(احوال و آثار جویای تبریزی) 
)5١١۰‏ 500707 -۷-[73---2830101 
10۔--: بط ٢<٭۰٣ ۲٢۲١٢٥۰‏ لزا ۳۷۶۸۲۷ 
(ر؛75۱۷۰۶۰۰ا ۳۵۵ ط۱:۴۰ہ 
(ن ١۲ا ٠۸٥٤‏ ۳٠ذہ۶:۲۱)‏ 

زبان فارسی اسوز 
۴ 8(؟ ٥ہ‏ تة ئائہ۷۷ ٦٤٥9٥‏ 166ا 
(مہ[)۶۰۲۹) ']٦512‏ 
(احوال و آثار جویای تبریزی) 
(طئ الع 60ا) ص89] صز ۲٥:‏ ۲۸۰“ 


ان۲0۹8۰٠-147‎ )]۷۵۲۸۱۵( 

(اردوۓ تمع) 
۱8۸۷۳351۴ راہ ۷ر۰ ۸ 11۷1۰ب2/۸۸ 
۶٥۲۰1 1(‏ 81 ۶0 ) 


مولویٰ ۔ ترغیبات نٹسی کا ماہر 
]٥۶:[, ۷۰۱. 1 )3۶‏ ےہ2۸۸0۳ 
(5180 


(مدار الانال غبلد اول) 


۷۷۶:0 


6117 :زہ۶۸ ٥٤٥٥‏ ٤ہ‏ 100031 
رلظاء آم5 ىدہزہ ۲ط ١:1٥‏ ۷٠ا۸۶‏ 
77۰ ر٤‏ ما 0۷۶ 8051-71 0ص۸ 


-جہ زاما 7 7۸٥٤۵ء۸‏ 1ذ۸ نداوز ۶۵٥‏ 
٥۵٥, 1958 0+‏ 


۶۱ ٥۸4ء۸‏ زآط:1ذ نطادز٥ہہط‏ 
85۰ 1 101 


”نا ۸۲۸ .5۸1۷ا .۶ ٥٥ا٥‏ ٥ہ‏ ۰ہ۲٢٢١۵٥٥۔‏ 
,اذلاغں 3۷۷١۷۰۸‏ ہرزاءزہہڈ ٥۵۲۰٠٠٢‏ ۵ش 
۔1959 


-زاحابط ۰۶7٦٥ء۸‏ زہط8:اذۂ نطاد ز۸۸ 
۲1٤1081, 360.‏ 

-زلحاص۶ ۷ہ۰7۸٤٥٥ءھم۸‏ ن8حا٥۸‏ نطا۸ز(ہہ۶ 
٤ ۰+‏ 1961 ,7۹ہ ٤٤ء‏ 

۷زانہہ7 امدععاط ٠ہ‏ ہا( ۸ 
۴. ہا ۵٢نا‏ مامز ٦۲1۵۰118٥80‏ 
1٤8م‏ ہدامزصہ 5۵۱۸-۸ ۱۱ھ ۳۷۲٠۰‏ 
١۸۸, ۰+‏ 11ا۶ ت۸4۰ 


۶ 6(1[ ٥ہ‏ ۲۷۰۲[۳۷ت ای-۸ 
٤٥8۰‏ اط ص٤٤‏ ط۷ ئ15 1طا بم 


گے ںا ول سسة با 


(ہذ/۰٣٥۶)‏ ۱۷۶ آء-اد ززاا کا 
(کلیات جویای تبریزی) 
16:٢ ١٥٦١1 ۷٥٤+‏ 
(0۲08ا) آ۸ 1طا2 
احوال و آثار سیمین بہبہانی 


ہ٢‎ 0٥1 


ہ٥۶‏ مز هەلەہ٦‏ نط×ز٥ہہ‏ 
۷٢‏ (مص1 ز٥ط‏ صٴہ: تاڈّ:نا) 
11 


نا ہے نار ہت 
جلد اول ودوم 
٣۳۔اں>ا‏ عط؛ ٢ہ‏ :111:08 
(٥؛٥٥‏ ۸09۵8 ا18اع50) 
تارب کوہ نور 
نطهط ٥٤ہ‏ جتاہهہ۲۷٢ ٥۸۹‏ ٢)ن.ا‏ 
(ںص۶۵نا) ٣٠۲‏ ۸۸۱۵(۷ 
احوال و آثار رہی معیری 
ع۴۲۱ ٥ہ ٦٥5٦ ۷۷۱٢۲۶‏ ٢]آ.ا‏ 
(۵۱[]) 7۶۰۱۲۴۲۵۸۶۸0۵ 
احوال و آثار فروغ فرخزاد 


ٹبرگ ژنانہ 


9ن داناچومکلق) ا صمما+× 5اط 
عہرت ثامپ 1811 ۰٢ا٥۷‏ (79[8۵0ء2 


٢۳۷:١۹9 :-1٠--ات‎ ۱ ۲۳٠٢٠٠. )۲0410( 
واقعات درانی‎ 


1.۸10۲۴ ۷۷۷۶٣٢۱۰ ۰ )٥ہا(ء‎ ء۱1٥٤‎ 
(۸۱۱۸٥٦٢ (حائااعہ-2) ؛:‎ 


(۸۸۷۷۴۱٥۱. 








۲۷ 


گفت و گو با دکتر محمد باقر 


[1 ٥٤ھ‏ ط۸4۵ نطوزد ھ 
.4 ہہ(٤٥ذا۶۱‏ 


٢ب‏ ۳و؛وئزط ے ءطوآلمتا رص ۸ھ 


جز ‏ رااومنونہ ۳٤٤٤‏ دععاللدہ 
۵۵۰) آلتٛ۸ھ 1137 مز مداہ::ط 
٥8‏ زط . اا8 :۲ا زط 5۹ھ172 
4ؤ00ج ٤٥٥٥٥٥3, ٠100:1604‏ ,ات613 
زطجاھ ًُنوز”موط ۸ھ ة۰ ×٥ل×ذ‏ 
,1965 ,311۱۸ ثاطا ن۶۱ ل۸۵ 

۔مع غڈمز)ععسصعد 1عطننلطھ جھ 
۶٥۱ 1089۰‏ م15 ١ط‏ دز أ ٤:۷٤۷٤‏ 
1690001 لط۔ ‏ صعاا٣‏ مد ا:7 
,لا .اا٤  11:431۷‏ لاہ۸۸) 
7۵9 0: 1پ اپنئنین 
ا۶۱7 ١٥٥٥٢‏ 1700۳۸۸1 ١ط‏ مز ۱٥ء‏ 
۶۰۶۱٠×(!‏ 07 ہنطاقء۸ ای101۷ 
.(1964-65) ۔باءزہہ5 

٤‏ ۱۲۹9۰۰ م۳۸2 ٤‏ طاہذاطا نام مھ 
۷۷۸۵[٥۷: ۸۱۱٥130‏ زا ٤٤۱ذہ‏ ۷ ٥5نا‏ 
ہزاہہ ۱۸١‏ ہ١۲‏ :۱۹۰٥ص‏ ١۱٠ھ‏ 
-صوظ ع۲ 5( 7۷۰۷۹: تہ مر ۲ ص۶1ہ5 ہ۸۸۸ 
٣ ٥۹4‏ ٥٣نا‏ _٢۲؛ذٴٴ۷نھنا‏ طز 
٭جہ([0٥‏ [07(:5:3 ٥٥ 1۱ ۱۲١‏ ٥ا:ذاطا‏ ×ط 
51ا۸8 .8مہ ۸4۵ ب 2۸۸8۵2۰ 
.1965 

۸۸  ہصماب مہ۴ ۵ تاد لجا‎ ٥ہ۸‎ .)٢ 
۲٥ م6)‎ 0۶۵۲(۷ 02٤٤: ہزطا ٥1ز جردہء‎ 
اد میں1 ۱۳ ۸ 0و5‎ +01٥1 
ہ٤٥‎ 58:82 حا زہ٣۶ ٛ۸ .1824 طصذ‎ 
سدسنت ء01‎ 166. 


اوریٹٹٹل کالج میگزین ؛ ویر ے؛۱۹۹ء 


۸ 1ما ۳0 نچاأہ۷۳ ز5ت حاع(رصہ‎ 16۵٤٥0۰ 


؛ م8 ععط0 2ال 
کیگوہر امہ (قارسی) 


۲۵-٠۰ ۴111)3۸(۸ :‏ >7'32_' 
تٹیکر خطاطین (فارسی) 


)845٣۰٠ ۸۲۷7٦ 
قصر عارنان (فارسی)‎ 


31٥۸ 8۰ :‏ 20541101 
زبدة المعاصرین (فارسی) : 


فاریسی ثانہ (فرہنگ خوش رنگ) 
٭ولانا عبدالرحان خلدی 
(زز ۷۰۱۰) ادتاے- 301017-01 
(ہدار الافاضل مجلد دوم) 


(۸/۸۷۴3. 


گفت و گو با دکتر محمد باقر 


۶ .0۸1٥ء‏ ٥ءءہ8‏ ,1966 
.172 
0 ط76 0۸۰ ذازء 6۹ء5 .1969 (أأ .۷۱) ۷۸۸۸۸۳۱۸٥138۰1‏ 
(مدار الافاضل عجلد سوم) 
1ء نمام٥۳‏ جم ٥ط‏ 41غطء1لت رص د<ھ ۔1ط6-اد ۵۸ط ا۸۸-ء ۲۸۰ ل72 
48ء ٥٥8م 2051٥0‏ صہ >7 (1 ۷۱۱۰) ۵8٥٥ء‏ 
۵ .(1803 ,0ص.۸) 8 اھ ما تذکرۂ غزن الغرائب محلد اول 
۰٥٥۸٥٥:[ا-۱٣‏ ازذہ٣٥ہ1۱۷متا‏ ط۸ز(٥ہ۶‏ 


,1969( 
۲٥٥٥٥0۰‏ .0٤ء‏ 6۸3ء5 ,1970 ,(1۷ ۷۵۰۱۰) ۱٥:٥٥ھ- 3۸۸۹۸۸۲-١۱‏ 
(ہدار الاناضل) 
.170 238.21 :۰(/۸3۴ 37:۲-۷ 
.(آأ )۷٥۱۰‏ ط 01۲۸2 
500٥01 6۵ 15 4 ء٥٥٥٥ ۰٤٥٤٥٥٥۰‏ ہم 0:00:0-->1۷۱٥(‏ 0 
-اد(ا حادز”د٥ہط‏ ءعط؛ زط 8 ۸ ة اط۱ 
ل(7٥65]ع٥)‏ حانا۸:ص0 ہہ ى۷ اأ۷۰ہ8٣‏ درفش کاویائی 
.1969 
3216۲3۸-۷٥-(/۸۵۸51 7801+ ۳‏ 


(ااڈ )۷۵۱٢‏ ط82 تط0, 
تذکرۂ مخزنالفرائب مجلد سوم(فارسی) 


76:8:0 ل۸داقادہ ۲ہ ّ×ہ؛٭ہ(اہ٥ہ)‏ عط. ھذ ۲۸ل ےل ٢٢ت‏ ۱۵ہ 
٤١‏ لزا ۰٥‏ :اط بح ۸٥0۲ا‏ ہہ ٥ہاءناءدح‏ (۲۵0٥ا)‏ حا۸ز۲۸0 
جلں ترق ادب لاہور 71 اردوۓ قدیج و پنجاب ہیں اردو 
٣۷٣ ہ٥ ٤٥‏ مائزط( 4 وص صخ لط5 ءخدظ برا طدزصد۔ہ-طازہ:٣٣۔'‏ 
5۶) ٥ئ٤٤‏ ءطا 7۲0 داد زم (تاریخ پنجاب جزوۂ اول) (أ ,٥۸ہ۴)‏ 
کات صوزہط صذ ۱)٢‏ 1840ئ 

١٤ ۹ 1510103660 ,72+‏ :1ء بز(1جء 

٤۶‏ حهہ 3۸5 ٤0٤٤ء‏ اٗدہ ٭ط]' تارج کنچ پورہ 

ا٥ہ‏ ا71ت ط٣٣‏ 1164ء ب اہہزادء ۱ 


(۸۸۷۸۱۴۱0٢. 





گفت و گو یا دکتر محمد باقر 





(+:-ۃ ا زط ٥3ء‏ طء اتا ص بەعامھ 
.73 18076 ,30)٤:[م۲۳۸۴ہ‏ ۱۷ءزہہ5 


1|ء:ء:ڈ عءعط تا 8ء اطاں۶ اع ٤ہ‏ د٥ٌٛنا' ٠1٤‏ دا ۲۲۸۷ 
,1975 ,701 ,0؛:ز(۶۵. ۲ہ نزا ہ5 : .273100 


نمادز”دهہ ۶ .1984 املها ٴ۶ :۷ء7 ؛)۶۰7٥۶۲.‏ .۱01 ۸۶۰ - ۵٥۷۴٣‏ 
۸۰ دص ٥۸3م‏ [ط۸08 پ3 


۸۸7108 


زبالە ء کالپورء ستمبر ؛ ۱۹۳۳ء تظاىی گنجوی (اردو) 


۔ہ113::۵-۰۰۰(7 ٥ط‏ ٠ہ‏ توچ طٴا٭٥٭٭۱٣ط‏ -مھصہ٥٭‏ ھ) مەطگل وہ 10ھ 
+8 ب٥٥٥1‏ :٥(ذ8ا:[-٥۱۴٥‏ اماعہ٥۸‏ ؛ها ٭ط ہہ حامبہع 

۷٥٥۲م‎ ہ٠۲ -جم5ا) حادز2 ۰ا۱‎ ٢ 
(جا:8 ٴا‎ 


معارف.اعظم گڑھ جلد ہم تغلق امہ اور اس کے ثقاد 
غیارہ ۵ ۱۹۳۱ء 
اوزیٹٹٹل کالج میگزین ء لاہورء فروری آدینہ بیگ خاں (فارسی) 
۹۸ء ۱ 


7601۰ 31ہ::2 :0ط دادز٣٥۲‏ ٭ا7 .101011 ہز ۳۵٥۳۰۰۰‏ ۲ہ چمنطاط٥٥۲'‏ 
.2 بہەذادہہط ,ہ ەمطھا ۔چمظ) :مو٥‏ ااہ٥‏ ۸4 دامم ہ58 

1195( 

13۷04:٥٥۸٥,‏ ہ۳ نات نصەا:[( ۰1و5 ٥ہ‏ ۲۶ماا ن۸ ١1ا‏ نطہ3۸0 
2 ہزاصحر۸ بددہہ٤ظ ‏ زماناجہظ5) ٢٥)ہ۰۶٥۶‏ ما ص-هہہ۶۲ 


ثورالتعلم ء گکھڑء مارچ ؛ مو رء فارسی کا ایرانی تلفظ (اردو) 
اوریئنٹل کالچ سیگزین ء مبٔی و اگست ؛ پنجاہی قصے فارسی زبان میں 
م۴ءء ٠‏ 
1,3٥076,‏ ,دگ ۲۲۱۰۰۰٢٣‏ 0ظ 201 تصوف روستی (اردو) 
۱ :19507 و 


۳۹ 


(۸۷۱۴۱0۱. 


آھمنگ ؛ کراچی ء فروری ؛ ۵۲ ۱۹ء 
یغاء تہران ٤‏ ۱۹۵۳ء 


'7516 1:100 1۷:٣٢٢, ]3٥٥۶ 6 
برا0[‎ 1955. 


۷٥۱ء30‏ (3ہ 111:60٥‏ 2۸1:۲10 ۰ 1اا 
,1955 701 ا ٦٥۴۵٥۰‏ >1 ,100031 


7:۷۱٢٤, ] ۰‏ تص۵اءز: ا۶3 ۰ا٣"‏ 
1955۰ , لزا[ 


اوریئنٹل کالج میگزین ء اگست ؛ہ۱۹۵ء 


[00 ۲53[ ہ٤‎ ٥٥ ۶۵11:۸8۸۵ 71150:٥1 
نتا1۲۵۰ 2 ہہزاء ئەہ5‎ 3۵۳, 7 


اوریئنٹل کالج میگزین ء اگست ٤ے‏ ۹۵ء 
-۔ہ٥0ہ٥ ‏ :0ا5' ١ا؛‏ ۲ہ معد(ا۲۲۱۰۰۰۰ 
۲:٣٥٥٥ 7٥6۲01 7۰.‏ 


۷ انا .اط عط ٥ہ ٣٥۸۸[‏ دہ[ 
+س ا8ن ۱۷ء زہ50 10ذ:۶۰۲ غ٤‏ زا١۸۲‏ 
7۰ ,051ع ۸۵9۶-۸ 

-106667 ۸۶×۱۱× ط٢۲‏ :یہٴا١٥۲۱۰‏ 
۶ا8 ذ۱٥٥07[:51 0٥‏ ۲6۰ع ٥00‏ 2731108131 
8۰ ب ء2۸001 


٥٢٥‏ ادا ,18168]' ۶1:٤80‏ عط]' 

28:1 13ء٥٥٥‎ ٥ 199۰+ 

حلی* دانشکدۂ ادبیات ء تہران ء 
.8۹ء 


"۲56 6. 4 ۸8. 632:168, 17481٥٥٥4 
7:١ا٘ئ.:‎ 0۰+ 


71ء 


سنائی اور اقبال 
جویای تبریزی (فارسی) 


٣٦۸۰ ۲٣٥٥٢ (طا:(اع5) 130۸ ہ1‎ 


ہصەزمؿگ .]هہ حج ا:٦1‏ اہ اتداہا> 
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7113166۲180۰ 14 '7٥۵7ا٭ائ‎ ہ٢‎ 
ھدج۰:۱٥٥٤٠‎ 380٥۳۰ (ا:(اع70)‎ 


مدار الاناضل (فارسی) 
(ا15اعق2) دمناداہ6-:-۸و23۸۱۲۵۹ 


سولوی : ترغیباتا نفسی کا ماہز 
٭ا٤؛‏ 1ز !د0ا ۲ہ .3۸585 2٥۲٢٢‏ 


۲16۷ 'زاذ٢٢٢۷‏ 51ل حادزہ٥2‏ 
(٢٥1ذ۲۰٥۲)‏ 


غالب اور برھان قاطم 


٤‏ ل رام٥عہ‏ 11 صدذصةہ[ 
ەط؛ محٗ؛ ٥‏ و۲٥۲‏ اوزہ)م: 
(ط:211ع75) ۲3781 ش-اء۸۸۹۸۸۶ھ3 


1 تنا ت×٥:٤:‏ دھ :ہہ ط1 
(ا:1اع57) 110180۰ 


بای ژاید بر سر فعل (فارسی) 


٤ 77‏ صم ث۸ .8 :ہ11 “٦٦٦۰‏ 
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گفت و گو با دکتر محمد یاقر 
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اورینٹل‌کالج نیگزین ء نوسہر ؛ےہوء فارسی اىہ اثر مولانا عبدالرحان 


. اردو ء کراچی ء اپریل ؛ ۱۹۹۸ء 


عجله ہررسی های تارغی ءشارۂ م سال 
سوم ۔ زان ا ہورم ےسممرش 


٤ 


خلدی (ارڈو) 

قدیم فارسی فرھنگوں ہیں پیش از 
آریائی,کلمات (اردو) 

هنر سفال سازی در شبد تارۂ ند و 
پا کستان در دورۂ اسلامی (فارمی) 


چا بپ اہ ٣۳٥ا[‏ 


(۸۸۷۸۴3. 


گفت و گو با دکتر محمد باقر 
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(۸۸۷۷۴۱٥۱. 


گفت و گو با دکٹر محمد باقر 





ا حلة بررسی حای تاریّی ء تہران ۔ شارۂ زندگی و مسانرہای فیظار 
سال نہم ۳۵۳| شارہ مسلسل بے 

جله دانشکدہ ادبیات و علوم انسانی تہران این شعر کدام باہر استپ 
۴۰۵٣۵‏ 
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ہجویریٔ کے ہارے میں چند گذارشات 
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ہجویری داتا گج ش7 

07 ؛لوسز مہ۹ ١ء‏ سعدی کا اثر و نفوذ پا کستان 
و ہند ہیں ۔ ظزار:دبستان 
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گفت و گو با دکتر محمد باقر 
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گفت و گو با دکترعبدالشکورا 
۷ مُرداد ماہە ۹١۱۳۔‏ لاھور 
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گفت و گو بادکتر شکور احسن 





٦ 


(۸۸۷۷۴۱٥۱. 


گفت و گو با دکتر شکور احسن 





0 جناب آقای دکتر, خواهش می کنم کە دربار زندگیٍ خودتان بانوجە 
بە اندیشے و احساسی کە در طول زندگی داشته اید مدارسی کہ طی 
فرمودہ اید , استادانی کە از محضرشان استفادہ کردہ اید خدماتی کە درجہت 
ترویج و تلقین افکار بلند و اندیشہ ہی بزرگان داشتہ اید, مطالبی بیان 
بفرمائید: 

- من ابتدا از شما تشکر می کنم کە اینجانب را کە قابل نیستم موردِ 
لطف و محبتِ نظر قرار دادہ اید و می خواھید کە طی گفتگوبی بە سوالائی 
کە مطرح می کنید تاحدی کە مکن باشد پاسخ دھم٭ 


۷ء 


(۸/۸۷۴۱3. 


گفت و گو بادکتر شکور احسن 


عرض کنم کہ بندہ اھلِ لاھور ھستم* تحصیلاتم را تا دورہ لیسانس 
در این شہر گذراندم٭ محیطِ خانواد گی من بازبان فارسی سازگاری داشت٠‏ 
پدر و مادر بندہ فارسی بلد بودند٭ من یادم ھست کہ ہدرم معمول شعرٌ فارسی 
می خواند و مادرم به من مکرر می گفت کہ من بچگی گلستان و بوستان را 
تمام کردہ بودم٭ یادم ھست کہ ایشان موقعی کە نماز می خواندند بعد از نماز 
در دعاى خود شعر فارسی می خواندند٭ عرض کنم کہ آن روزھا زبانہایِ 
خارجی را در دہستان یاد نمی گرفتیم٠‏ این طور معمول بود کە درکلاسِ 
ششم آغاز می شد و زبانہای کلاسیک آن روز عبارت بودند از عربی و 
فارسی و سنسکریت کە آموختن یکی از آن برای دانش آموزان اجباری بود٭ 
حالا معمولّا شاگردانِ ھندو سنسکریت را انتخاب می کنند و شاگردانِ مسلمان, 
عربی یا فارسی می خوانند وی بیشتر دانشمندان و دانشجویان, فارسی یاد می 
گرفتند٭ در دانشکدہ ھای آئروڑ ما یک دورہٗ متوسطه وجود داشت ویک 
دورہ لیسانس و حالا ھم ھمین جوری است کہ دوسال ڈور متوسطد اُتاز 
به زبانِ انگلیسی آن را '' انترمیدیت '' می گویند و بعد '' بی۔اے '' یا دورہ 
لیسانس است٠‏ در دورہ متوسطہ: تحصیل, زبانِ انگلیسی اجباری بود و بعد 
لازم بود کە دانشجو سە موضوع را از بین موضوعاتِ مختلف انتخاب بکند٭ 
بندہ زبان و ادبیاتِ فارسی و تاریخ و فلسفە را انتخاب کردم و دورہٗ متوسطه 
را گذراندم ٠‏ و دیبلم بە دست آوردم و وارد دورہُ لیسانس شدم کہ آن وقت ھم 
لازم بود کە علاوہ برزبانِ انگلیسی کە آن وقت اجباری بود دو موضوع را 
انتخاب کتیم٠‏ آن وقت باز بندہ زبان و ادبیات فارسی و علوم اقتصادی را 
انتخاب کردم و پس از گذراندنِ دورہُ لیسانس از دانشکدہ دولتی لاہور کە 
چہار سال آنجا تحصیل کردہ بودم و آنجا باز زبانِ فارسی را در دورہ فوقي 


(۸۸۷۷۱۴۱5٢. 
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3 گقت و گو بادکتر شکور احسن 


لیسانس انتخاب کردم٭ البته بندہ در علیگرھ علاوہ برگذراندنِ دورہ فوق 
لیسائس ادبیات, در رشتهٔ حقوق ھم تحصیل کردم و لیسانس در موضوع 
حقوق ہم بە دست آورڈذم* - فوق لیسانس ادبیات: رتبهُ اوّل را بہ دست 
آوردم٠‏ در علیگرھ من بیشتر بە زبانِ فارسی علاقه مند شدم چون رئیسِ 
کرسی زبان و ادبیاتِ فارسی مرحصوم دُکتر ھادی حسن خیلی خوب فارسی 
صحبت می کردند و بە لہجه ایرانی صحیت می کردند٭ گرچه ایشان هندی 
بودند وی زبانِ مادری ایشان فارسی:بود و مثلِ اینکە مادر ایشان یک خائم 
ایرانی بودند و شاید تنہا کسی بودند در شبه قارہُ هند و پاکستان کە مثلِ 
فارسی زبانان صحبت می کردند و آدم خیلى فہمیدہ و خیلی مطلع بودند٭ 
دانشمند بزرگی بودند و در ردیف اوّل استادان فارسی در شبە قارہٗ مقام بلند 
داشتند٭ ایشان با تدریس زبان فارسی و علاقه مندی کہ به این زبان داشتند 


بندہ را ھم تشویق کردند کە ہر چھ بیشتر بازبانِ فارسی علاقه مند باشم* 


بعد از اتمام فوق لیسانس . بندہ در دانشکدہ اینگلو عربک دھلی 
دانشیار شدم و بە تدریس فارسی پرداختم و نیز در دانشگاِ دصلی به 
دانشجویان دائشکدہ غای مختلف آن در دورہٗ '٭ بی۔ائی آئرز '' کە بالاتر از 
'' بی۔اے '' و کمتر از '' ای اے '' می گفتند و در دور فوقِ لیسانس, 


فارسی تدریس کردم٭ 


بعد از تشکیلِ پاکستان بە لاهور آمدم و چندی بعد در دانشکدہ خاور۔ < 
شناسی دانشگاہ بنجاب واردٍ خدمت شدم و تا موقع بازنشستگی اینجا بودم٭ 


ناگفتہ نماند کە پس از سە سال تدریس در دانشکدۂ خاور شناسی؛ دولت 


۷۷۳٢.١۳7 


گقت و گو بادکتر شکور احسن 


پاکستان مرا برای یک دورہ تحصیلاتی در دانشگاہِ تہران روانهُ این کشور 
کرد٭ دعوتی از دانشگاو تہران شدہ بود کە یک نفر برای تحقیق بە ایران 
فرستادہ شود کە خوشبختانه برای من توفیقی شد که یک سال در دانشگاہِ 
تہران ہاشم و چند دورۂ تحصیل بگذرانم و گواھینامةٗ مربوط بە آن را دریافت 


کک 





۵ آقای دکتر دور ھای تحصیلى کہ بدان اشارہ فرمودید چگونہ در 
دانشگسا تہران تشکیل می یافت و چە کسانی ذر آن دورہ ھا تدریس 
می کردند: 


- در دانشگاہِ تہران کلاسی برای دانشجویان خارجی وجود داشت کہ 
بندہ مرتبا در آن کلاس شرکت کردم و دو گواھی نامه دریافت داشتم٠‏ این 
کلاس, شبہا تشکیل می شد و بندہ بعد از ظہر و صبح آزاد بودم و لذا موجب 
شذ که من با استادانِ دانشگا: ملاقات کنم و از ایشان اجازہ خواستم کە در 
کلاسہای ایشان غم شرکت بجویم٭ استادان باکیالِ مہں بندہ را اجازہ دادند 
درکلاس شان حاضر شوم* من متمایل بودم که زیانہای قدیم ایران را اد بگیرم 


۷۷۸۶.١ 








٠ 


گفت و گویادکتر شکور احسن 


چون در پاکستان موقعیتی نبود کە این زبانہا را یاد بگیرم٭ بٹا بر این بندہ 
زبانہای اوستا و فارسی باستان و پہلوی را در دانشگاہ تہران یاد گرفتم و 
گواھی نامة فوق لیسائس در این زبانہا بە دست آوردم٭ من یادم ھست کہ 
زبان پہلوی را آقای دکتر صادق کیا .یه ما:درس می دادئد٭ زبانِ فارسی 
باستان زا آقای احسان یار شاطر و زبانِ اوستارا آقانی پور داوّد درس می دادند 
و بندہ کوشش کردم این سه زبانہا را ہرچھ بیشتر یادبگیرم٠‏ در کلاس درس 
فرھنگ ایران باستان ھم شرکت جستم و گواھی دریافت کردم٠‏ بعد از اخ 
گواھی نامہ کہ حد اکئر شش گواھی نام در یک سال ممکن بود, بە پاکستان 


برگشتم* 
0 آفای دکتر در ظرفِ یک سال شش گواھی نامه به دست آوردید؟ 
- بلە۔ حتیٰ کمتر از یک سال یعنی حدود یازدہ ماہ٭ 
0 خاطرتان هھست چہ زمانی بود؟ 


- آبان ماہ سال ۱۹۳۳ بە ایران رفتم و شہریور ۱۹۳۲ بعد از گذرائدن 


دورہ ھا وٴاخذ شش گواھی نام برگشتم*٠‏ آن موقع استادانی کە کلاس درس 


دانشجصویانِ خارجی را بە:عہسدہ داشتضد عبسارت بودئد از مرحسوم 
آقسای دکتر محسد معین, مرحسوم دکتر پرویز نال خاثلری؛ مرحوم 
آفای دکتر حسین خطیبی, دکتر ذبیح الله صفاء دکتر احسإن یارشاطض 
ذنکتر صادق گوہرین, مجتبیٰ مینوی و چند نفر دیگر و'همانطور کە گفتم 


(۸/۸۷۱۴3. 


: گفت و گو با دکتر شکور احسن 


زبانہای قدیم و فرھنگِ باستان را آقای دکتر صادق کیا: مرحوم ہور داوّد 
دکتریار شاطر درس می دادند و من از محضر آنہا استفادہ می کردم و با 
بعضی از آتان دوست بودم و تا مدتہا بس از بازگشت باایشان مکاتبہ می 
کردم٭ مخصوص با دکر صادق کیا و مرحوم دکتر محمد معین و 
دکتر احسان یارشاطر پیوسته مکاتبہ داشتم٠‏ از محضر استادان دیگر کە نیز 
استفضادہ کرذم عبارت بودند از: مرحوم استاد سعید نفیسی, مرحوم دکتر 
صورتگر و مرحوم استاد فروزانفرہ از محضر صحبت مرحوم دکتر رضازادہ 
شفق ہم بہرہ مند شدم دکتر ای خود را در دانشگاہِ پنجاب در موضوع 
گرایشہایِ تازہ در زبانِ فارسی گذراندم٭ 


0 آقای دکتر : فارسی کہ در ایران با آن آشنا شدید ھمان فارسی بود کە 
شما در پاکستان می خواندید یا تفاوت پابی داشت؟ 


- عرض کنم که در وقتی تہران بودم مثل ھمه خارجی ھا کہ بہ ایران می۔ 
رولل :یعدم آكہافارسی کە دز اہرآن مستعیل است یا قازسی کە در شیه قارؤ“ 
ماخواندہ ایم فرق می کند* چون ما بیشتر فارسی کلاسیکی می خوائیم و 
تلفظ و اصطلاحات و در بعضی موارد حتی دستور ایران با فارسی ما متفاوت 
است٠‏ موقعی کہ دھلی بودم من با سفارت ایران در دھلی نو رفت و آمد داشتم ٠‏ 
خدمت آقاى علی معتمدی کہ سفیر ایران بودند می رسیدم و معمولّ با ایشان 
ھم صحبت می شدم و بدین طریق لہجہُ فارسی را کمی یاد گرفتے بودم* 
منظور تلفظ فارسی است کە ما می گوئیم تلفظ جدید و البته برای شما تلفظ 
جدید نیست٠‏ این تلفظ و لہجه و اصطلاحاتِ جدید را کە توسط پرفسور د کت 


(۸۷۷۱۴٥۱. 
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گفت و گو یا دکتر شکور احسن 


إادی حسن آشنا شدہ بودم* در مفارت ایران مشق گردید, و موقعی کە بە ایران 
رفتم اینقدر برایم سنگین نبود ٠‏ با این وجود متوجہ شدم فارسی کە در ایران با 
آغ آستا شدم با فارسی کە در اینجا رای بود خیلی متفاوت بود٭ من این 
اختلافات را بە دقت نگاہ می کردم و سعی می کردم کە اختلافات را متوجه 
شوم و آن را یاداشت می کردم٠٭‏ 

در وقتی کہ از ایران برگشتم چندین مقاله دربارۂ این موضوع نوشتم و 
در مجلَهُ انجمن عربی و فارسی دانشگاہِ پنجاب چاپ شد٠‏ از جملە موضوعی 
کە برای دوستان تازگی داشت راجع بە تلفظ و لہجهُ جدید ایران بود و دیگر 
راجع بە مصطلحات فارسی و دیگرراجع بە دستور زبان فارسی کہ بہ نظر من 
بعضی از اصول جدید با.دستور قدیم فارسی متفاوت بود ٠‏ بعد ھم فکر کردم 
کە بہتر است که در این موضوع رسالهٔ دکتری خودرا بنویسم و اگر سوال: 
بکنید کە از تألیفات بندہ کدام را بیشتر اھمیت می دھم خواھم گفت این رساله 
را خیلی اھمیت می دھم٠‏ رساله بە زبانِ انگلیسی است و مرکز تحقیقاتِ 
فارسی ایران.و پاکستان در اسلام آباد آن را چاپ کردہ است* 


چند سال بعد در وقتی که بندہ بە عنوان استاد ادبیات و زبانِ فارسی 
در مشہد بودم و خود افتخار بزرگی برای من است بعضی از استادان پیشنہاد 
دادند کە این رساله را بە زبان فارسی ترجمه کنم یا آنان ترجمه کنند و آقای 
دکتر ایرج افشار در مجلە راہنمای کتاب نوشته بود کە بعضی از مطالب این' 
کتاب برای ایرانیان تازگی دارد٠٭‏ البته ایشان لطف فرمودہ بودند٭ ہبہ ہر حال 


اگر من در ایران ہودم شاید این کتاب را به فارسی ھم ترجمه می کردم و ھمین 


(۸/۸۷۴۱0. 


. گفت و گو بادکتر شکور احسن 


پیشنہاد را آقای دکتر مینوچہر که آن وقت استاد کرسی فارسی در دانشگاہِ 
شیراز بودند بە من کردند و گفتند کە اگر من ترجمہ نمی کنم ایشان ترجمه 
کننند٭ البته ھنوز ترجمه نشدہ است چون کارھای دیگر زیاد است٠‏ 


0 آقای دکتر کمی دربارہٗ منابعی که تدریس کردہ اید و کتابہابی کە 
تألیف یا ترجمە کردہ اید سخن گوئید و همْ از کتابخانهُ خود تان و نیز خدماتی 


کە در راہ آموزش دانشجویان انجام دادہ اید صحبت کنید٠‏ 


- کتصابخانهٔ بندہ خیلىی بزرگ نیست٠‏ البته چند صد کتاب بە زبان 
فارسی, انگلیسی و اردو دارم کە بیشتر راجع بە زبان و ادبیاتِ فارسی و 
دواوین شعرا و کتابہای منثور نویسندگان زبان فارسی و تاریخ فرھنگ و تمدن 
ایران است٠‏ بە ادبیات اردو و انگلیسی ھم علاقہ مند ھستم و دواوین شعراء 
ر آثار دریست گان انگلیسی و اردو و تراجم از زبانہای مختلف شرقی و غربی 
بە دست آوردہ ام٠‏ بە کتابہای فلسفه و مذھب و تاریخ و روانشناسی و علوم 
اقتصادی نیز علاقه دارم٠‏ 


بندہ در دانشگاہ دو موضوع را تدریس می کردم: یکی تاریخ ادبیات 
فارسی کہ یک موضوع خیلیى گستردہ است٠‏ از اوستا شروع می کردم تا 
انقلاب مشروطیت در ۱۹۰١‏ میلادی/٢٢٢۱‏ ھجری قمری٠‏ موضوع دیگ 
: ادبیات جدید فارسی بود کە از دورہُ مشروطە شروع مي شد و می رسید تا آن 
سای کە من تدریس می کردم و علاقے داشتم کە دانشجویان را راجع بە 
تحولات زبان فارسی و ادبیات کلاسیکی فارسی و شعر و نثر جدید آن مطلع 


(۸۸۷۷۴۱3۱. 
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سازم٭ 
0 خاطر تان ھست چہ سا ی بود؟ 


- عرض کنم کە من در سال ۱۹۵ میلادی برابر ۱۳۵۳ خورشیدی باز 
طلسد اقەم و الزقہ ود آج بارضمجگہ تع سال پیٹ وس کا ۸۸۳ 
میلادی درس می دادم چون دانشگاہ از من خواست کە من تدریس را ادامه 
بدھم* بندہ در تاریخ ادبیات سعی کردم یاد داشتہایٰ مفصل بە شاگردان 
یدھم* 


. 0 آقای دکتر, چە منابعی تدریس می کردہ اید؟ 


- راجع بە منابع تدریس بندہ عرض میشود کە اینہا چند نوع بود ٭ یکی؛ 
کتابہا دربارہٗ زبان و ادہیات فارسی فی ا ثل تاٗلیفات دکتر ذبیح الله صفاء 
استاد عبدالعظیم قریب: استاد سعید نفیسی, ملک الشعراء بہار دکتر رضا 
زادہ شفق (فارسی) شبلى نعمانی, ہرفسور شیرانی(اردو)ء دکتر براون و ہرفسور 
آر۔بری(انگلیسی وغیرہ٠‏ دومین ؛ کتابہابی که بە زبانہای مختلف ہیرامون 
یک شاعر یا نویسندہ بزرگ مائند فردوسی و خیام و مولوی و حافظ نوشته 
شدہ.سومین: کتایہابی کە از تحولات سبک و زبانشناسی و انواع شعر و نثر 
بحث میکند* چہارمین, کتابہای مربوط بہ سنجش ادبی و ثقد و بررسی 
میباشد٭ البته بزرگترین منابع تاریخ و حقایق ادبیات یک کشوریا ملت آثار 


خود موّلف است٠‏ باید اندیشه ھا و عقاید یک شاعر را از آثارش پی برد* 


۷۷۸۳٢0 


گفت و گو بادکتر شکور احسن 


بعلاوہ مطالعہ اوضاع سیاسی و محیط اجتماعی زمانی شاعر و نویسندہ لازم 
است تا اسباب و عوامل افکار معتقدات او روشن گردد٠‏ ھمیشہ سعی 
میکردم کە از مه این منابع استفادہ کنم و شاگردان را نە تنہا از دیدگاء 
دیگران مطلع سازم بلکه از نظر خود ھم آگاہ کنم* مثلّ فرض یئرمایید کہ 
دربار فردوسی کە لازم بود صحبت کنم یا یادداشت بدھم من آنچە را کہ استاد 
ذبیح الله صفا نوشته است و آنچهە را رضا زادہ شفق نوشتہ و آنچہ مثلا در هند 
و پاکستان: شبلی در شعرالعجم نوشتہ و حافظ محمود خان شیرائی نوشتہ بہ 
نظر دانشجویان می رسانیدم و در نہایت نظر خود را اعلام می کردم و به 
ھرحال نظری بە دانشجویان می دادم کە نتیجهٔ مطالعه تطبیقی کتابہای تاریخ 
ادبیات و نظر انتقادی خود من بودہ است* 


0 آقاى دک لطفاً دربارہٗ آثارتان بہ اجمال توضیح بفرمایید: 


- تاکنون دوازدہ کتاب را بە سە زبان فارسی و اردو و انگلیسی تأٗلیف 
و تصحیح نمودہ ام٭ دو کتاب کە محتوی مقالاتم می باشد برای چاپ حاضر 
است٠‏ یکی به زبان اردو و دیگر بە زبان انگلیسی٠‏ مقالات فارسی غیر 
ازینہاست٠٭‏ بعضی از مقالات بندہ در بیرون کشور مثال در ایران و افغانستان 
و آ مان غربی آنروز به چاپ رسیدہ است٠‏ یک عدہ از مقالات انگلیسی بندہ 
در کتاب معروف ٥108(‏ 18180001 ×1]036) که در لندن بہ اھتمام پیرسان 
(76851800) منتشر گردید اضار: شندہ أست٠‏ 


0 لطفاً عنوان تألیفات خود را ذ کر کنید: 
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گفت و گو بادکتر شکور احسن 


میر ٹیمرئژ اڑ میں ڑا غالۓٰ۔۔۔۔۔از اتعشارات:دانشگا: پتجاب 
تصحیح دستنبو أز میرزا غالب ۔۔۔۔۔۔۔۔۔از انتشارات دانشگاہ پنتجاپ 
گرد آوری گنج دانش برای دورہ لیسانس , ّ 
باھمکاری برفسور فیروز الدین رازی۔۔۔۔از انتشارات دانشگاہ پنجاب 


گردآوری قندہارسی برای امتحان نہابی دبیرستانہای پنجابپ 


جیا 





اقبال کی فارسی شاعسری کا تنقیدی جائزہ ۔۔از انتشسارات اقبسال 
اکادمی پاکستان 


تالیف و گرد آوری پاکستان ادب۔۔۔۔از انتشارات ادارہ تحقیقات پاکستان 


۷۸۷۶۰.٢۳ 


گفت و گو بادکتر شکرور احسن 


گرد آوری مقالات منتخبه 

باھمکاری دکتر بشیر حسین۔۔۔۔۔از انشارات دانشکدہٗ خاور شناسی 
گرد آوری غالےب ذاتی تاثرات کے آئینے میںبا فسکاری 
دکتر سجاد باقر رضوی ۔۔۔از انتشارات دانشگاہ پنجاب 





زندگی نامہ تسایس از انتشارات ادارہ تحقیقات پاکستان 


طدنلعصر 
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0 آقای دکتر شما چند یار بە ایران سفر کردہ اید؟ بفرمائید با کدام یک 


٥۰۸ 


(۸۷۴۱5٢. 





۵۹ 


۹ گنت گربادکةٹفگرراعۓ 
از نویسندگان و شاعران ایران ملاقات داشته اید: 


- چنانکە عرض کردم سفر من بە ایران اولین بار در سال ۱۳۳۳ اتفاق 
آفتاد و حدود یازدہ ماہ در تہران بودم٭ در سال ے۱۳۵ و ۱۳۵۸ بهە عنوان استاد 
ادبیات فارسی در دانشگاہ فردوسی مشہد تدریس می کردم٠‏ مسافرتہای 
دیگرم بە آن کشور البتہ برای مدت کوتاہ بود چون برای شرکت در یک کنگرہ 
و یا .نہ عنوان عضو یک هیئت حسن تفاھم یا جہت شرکت در یک برنامہ 
فرھنگی و علمی عازم ایران شدم٠‏ در طی اقامت در تہران در سفر اول خود 
سعی می کردم کە ہر چە بیشتر با شعرای فارسی ارتباط داشته باشم* بناہراین 
من تقریبأً ہمہ را دیدہ ام, بە جز استاد محمد حسین شہریار کە در تبریز بودئد٭ 
برخی از آنان بە من کتابہا دادہ اند٭ ٹیمایوشیچ بە من کتاب ' دونامہ '' خود 
اھدا کرد٭ فریدون تو ال به من '' کاروان '' اھدا کرد و دیگران مثل سیمین 
بہبہانی؛ رھی معیری و استاد صادق سرمد کہ با ایشبان خیلی دوست بودیم* 


از بین تویسلدگان با مرحوم محمد حجازی شناسایبی داشتم٭ 
0 شما با مرحوم جلال آل احمد ھم ملاقات داشتہ اید؟ 


- با ایشان از نزدیک آشنابی نداشتم اما آثارِ ایشان را تہیه کردہ مطالعه 
می کردمْ٭ از طریق مطالعةٔ آثارش اور ایک شخصیت مہم ادبی یافتم ٠‏ البته 
من بیشتر علاقه مند بە شعر بودم٠‏ ہر چند کتابہای آل, احمد, کتابہای 
جمالزاد:: کتابہای صادق ھدایت و بزرگ علوی و مثل ایشان را تہیە می کردم 
ؤ می خواندم و متوجه اھمیت مطالب آنہا نیز می شدم و ایئکه چە فلسفه ھا 


0٦ 


گفت و گو یا دکتر شکور احسن 


دارند و چە ایدئال ھا دارند* 





0 آقای دکتر باتوجہ بە ھمین مقدار آشتایی کہ با شعرا و ادبای ما در 
طول اقامت تان در تہران داشته اید, علاقه مندم ہدانم کہ شخصیت مورد 
علاقۂ بیشتر شما از ادیا و شعرای متقدم و معاصر بە کدام است؟ و بە نظر شما 
گوھر نظریات و تفکرات فلسفی و اجتماعی بزرگانی کہ نام خواہید برد, 
چیست؟ 

- قول استاد براون یادم ھست کە می نویسد شعر فارسی مثل یک 
گلستان, خیلى تناظر گستردہ است کە هزاران ہزار گل دارد و مکن نیست که 
کدام را انتخاب کنم٠‏ گلستانی است کہ نہایتی ندارد و برای من غیر مکن 
است ہگویم کدام گل پررنگ تریا خوشرنگ تر است٠‏ آن را کە من زیاد دوست 
دارم یکی حافظ شیرازی است و دیگر مولوی٠‏ در فارسی من این دو را از 
ھمه بیشتر دوست دارم٠‏ البته نباید گفت کە من دیگران را دوست ندارم٠٭‏ ھمه 
را دوست دارم و آثار همهہ را خواندہ ام٠‏ منتہا از اینہا بیشتر تأثیر گرفتہ ام 
چون گفتار اینہا باذوقي بندہ؛ باقریحهٔ بندہ, یا افکار بندہ و عقاید بندہ پیوند 


می خورند٭ 


9 تآأثیر سازندہ و عمیقی کہ شیوهٗ سخن سرابی مولوی و حافظ پیش 
از سایر سخن سرایان بر شما گذاشتہ به نحوی کە بە صورت بارزترین چہرہ پای 
ادپ فارسی مورد علاقه تان یاد می کنید, چیست؟ 

ب گوھر نظریات و تفکرات آنان در این رابطۂ اشارہ فرمائیدء 


(۸۷۷۱۴۱5٢. 





٦٦ 


گفت و گو یادکۃر شکور احسن 


- عرض کنم کە مولوی زندگی را بہ طرزی خاص تفسیر می کند 
زندگی را از جنبە ھای روحانی, مسایل اخلاقی و مسایل مادی شرح دادہ 
است٠‏ تمام زندگی را یه طوری دقیق دیدہ انگار کە ھیچ شاعر در دنیا این 
ذقتِ نظر و این ادراک دقیق او را نداشته پاشد و موقعی کہ آدم مٹٹوی را 
می خواند موضوعات زیادی نظر اورا جلب می کند٭ مولوی موضوعاتِ 
مختلف بە مسایل زندگی را عمیق می بیندرو دقیق حل می کند٠‏ مثنوی یک 
دریای ژرف است و ہرچە بیشتر از آن استفضادہ می کنیم تشنگی افزون 


می شود ٭ 


فکر مولوی مسائل حیات و حقائق کائنات را در بردارہ٠‏ وی عشق را 
بە نیروی اصلى و اساسی زندگی می داند و آن را با چنان شور و شوق و ھیجان 
و نشاط و باسوز و گداز می سراید کە نظیری در جہان شعر تدارد٭ علامہ 
اقبال کە بە پیروی و شاگردی او افتخار میکند میگوید کہ '' چنان امروز بہ 
یک رومی نیاز دارد کە روح امید را خلق کند و آتش شوق برای زندگی 
روشن سازد '' ھمین طور عرض می کنم که حافظ شیرازی شاعری است که 
شور و مستی و جوش و حرارت و موسیقی و آھنگ دردیوائش بیداد می کند 
و شاید کسی دیگر بہ جز مولوی این هنر را نداشته باشد* یک فرق است بین 
مولوی و حافظط٠‏ مولوی بە هنر چندان علاقه مند نیست٠‏ او در احساسات و 


شور و مستی کە دارد این قدر فرو رفتہ است کە بیشتر علاقہ مند بہ هر 


نیست و البته حافظ یک هم آھنگی و تطابق بین عقیدہ و هثر دادہ است که 


ھیچ شاعر دیگر در فارسی پیدا نمی شود کە این تطابق را داشعه باشد کە از 
لحاظ ھثر و از لحاظ فکر و عقیدہ ہر دو مسلط باشد و حافظ از دیگران سبقت 


۷۷۶.0 


گفت و گو یا دکتر شکور احسن 





می برد و گوھر فلسفہُ حافظ هم عشق است, ھم محبت, و هم انسانیت است٠‏ 


آسسایشِ ذفرقیصضی تفسیرابن دوصرف است 


با قريسك اق رت“ با دشملىان مارا 
درراہه ما یا شکكکستے دلى می خند و بس 


بازار خود فروشی ازآن را دیگراست 


این استغنا کە حافظ دارد کس دیگر نیست کہ داشتہ باشد مث 


کە برد پهہ نزدِ شاھصان زمسن گدا پیامسی 
کە بہ کوی می فروشان دو ھزارجم بەہ جامنی 


اینجور شعرمی گوید آں نشان دوستی و آن محبت و آن استغنا و آں بلندی فکر 
. وآن زفعت نظر کە حافظ داردء کس دیگر ندارد٭ 


0 آقای دکتر تاثیر عرفانی کە اشعار مولانا جلالالدین محمد بلحخی 
رومی و حافظ شیرازی در سیر و سلوک و احوال زندگی جنابعا لی داشته 
چگونهہ بودہ: می توانید بە آن اشارہ گید؟ 


- سعی می کنم قربان کہ به ھمان پیغام محبت و پیغام استغنای آنان 
اشارہ کنم٭ آن پیغام شکستہ دی و تلطف و مدارا و البته بیشتر ایدہ آلی است 


وآدم یه ایدہ آل. خود نمی رسد۔ مولوی و حافظ یک ایدہ آل سوہر من یا ابربشر 


٦٢ 


(۸۸۷۷۴۱5٢. 


گقت و گو بادکتر شکور احسن 





دارند٭ شعر مولوی یادتان باشد کہ: 


دی شیغخ با جزاغ مسی گشست گرد شر 
کزدیو و دد ملوإ و انسائم آرزوست 
زین آپسرضان سسسست عضشاصر دم گرفت 
شیر کنا و رسعم فسغلنےم آرڑیست 
گفستم کہ یافست می نشسود, جسعے ایم ما 
گفست آنکے یافست می نشود آنم آرزوست 


این است مولوی و او قہرمان است و اقبال دربارۂ مولوی بە زبانِ شعر 
اردو می گوید: 


ہم خوگر محصسسوس ہیں ساصل کے خریدار۔ 
اک بحسر برآشسوب و پراسرار ے رومسی 
تو بھسی سے اسی قافسلهُ شوق میں اقبال 
جس قافضلةُ شوق کا سالار ےے روسی 


ما کە خوگر محسوساتیم فقط خریدار ساحل ھستیم اما مولوی یک بحر 
ہرآشوب و ہراسرار می باشد٭ 

ای اقبال تو یکی از آن پیروانِ قافلُ شوق ھستی کہ رومی سالارِ آن 
قافلهشوق هھست٠‏ 


٣ 


(۸/۸۷۱۴3. 


گفت و گو با دکتر شکور احسن 


0 جناب دکتر در حال حاضر بفرمائید کہ چه می کثید و بە چە کار 
علمی و بە چە منصب تحقیقاتی اشتغال دارید؟ 


- عرض کنم کە بندہ ادارۂ تحقیقاتِ۔پاکستان را کہ حالا جنابعا ی در آن 
تشریف دارید ادارہ می کنم و دہ سال ھست کہ مدیر این ادارہ ھستم ٠‏ در این 
ادارہ کتایہا نشر می کنیم کە موضوعات آن بیشتر دربارۂ پاکستان یا دربارہ 
تاریخ مسلمانان پاکستان و ھند است٠‏ کتابہا ہہ یکی از سە زبان اردو فارسی 
و انگلیسی منتشر می شود و تا حالا ھفتاد و پنچ کتاب منتشر کردہ ایم ٠‏ 


0 آقای دکتر ہ این ادارہ چە روش برای تہیە و انتخاب کتاب برای 


چاپ و انتشار معمول می دارد؟ 


- در این مورد ھیات اجرائیه و ھیات مدیرہ ادارہ برنامە ریزی می .کند 
که ہر سال چهە کتابہا باید نوشتہ شود و ھیات مدیرہ نویسندگان موضوعات 


مورد نظر از کدام دانشگاہ دعوت شوند٭ 


علاوہ بر این کا بندہ مجلهُ ادارہ تحقیقات پاکستان را بە نام 
(5دا: ك۶ آہ ۱ءزہہ5 د72۰ عط) ١۶‏ [008ا00) ادارہ می 
کنم٭ این مجلە کە در پاکستان بسیار مہم تلقی می شود ہر سە ماہ مرتب ا منتشر 
می شود و ھفتاد و پنچ در صد مطالب آن بە زبان انگلیسی است و بقيه اش 


به زبان اردو است٭ 


(۸۷۷۴۱٥۱. 
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گفت وگویادکتر شکور احسن 
0 آقای دکتر مجله شامل چە موضوعاتی است؟ 


- موضوعاتش راجع بە تاریخ و علوم انسانی و علومٴ اجتماعی است و 
بیشتر در رابطه با پاکستان است٠‏ و علاوہ برنویسندگانِ پاکستانی بعضی از 
نویسندگان خارجی ھم با ما ھمکاری می کنند و مقالاتِ خیلی دقیق و محققانه 


برای مامی فرستند٭ 


0 بفرسائید مرکز تحقیقاتِ پاکستان کہ جنابعالی مدیر آن ھستید از 
جہتِ ارتباط با منابع تحقیقاتی ایرانشناسی یا مطالعاتی ایرانشناسی 


چگونە است؟ 


- عرض کنم که چون ایران برادرِ همسایه و ھم کیش ما است ما بە این 
کشور خیلی ارادت می ورزیم و آن را خیلى دوست داریم و طبیعی است ٠‏ 
مقالاتِ انگلیسی کە دربارہٗ ایران یا ادبیاتِ فارسی باشد چاپ می کنیم: 
عرض کنم کە ایران خیلی ہر فکر ما تسلط داشتہ است و نیز بر هنرھای ماء بر 
علوم ما و اگر از دیار شب قارہ بخواھید راجع بە نقاشی دورہٗ مغول بنویسند, 
آن وقت لازم است کە بە نقاشی و مینیاتور اشارہ بکنند و شرح بدھند کہ چطور 
نشاشی ایران در نقاشی دو مغول نفوذ پیدا کردہ است٠‏ ھمینطور فرض 
بفرمائید کە مثالا یک مقاله دربارۂ تصوف نوشته شود و مکن نیست کہ بدونِ 
اشارہ بە ادبیاتِ فارسی و بدونِ عنایت بە عرفا و صوفیانِ ایرائی مقاله نوشته 
بشود٭ ما خیلی مدیون فرھنگ ایران ھستیم و ہر موقع کە یک مسئله را موردِ 
انتقاد و تحقیق قرار بدھیم لازم می شود کە از ایران صحبت کیم 


۷۸۶۵۲.٢٠١ 


گفت و گو با دکتر شکور احسن 


موضوع تدریس بندہ نیز در دانشگاہ فردوسی مشہد ھمین بود یعنی 
”' تاثیر فرھنگ ایران در فرھنگ شبہ قارہ پاکستان و هند ٠''‏ موضوع بسیار 
جالب و دامنە دار است٠‏ چون ایران در فرھنگ مسلمانان این شبه قارہ, تاثیرات 
عمیقی گذاشعہ است, از عرفان و تصوف تا آداب و رسوم, فرھنگ ایران در 
حیات ما انعکاس یافته است٠‏ در درسہای خود این تاثیر فوق العادہ را شرح 
می دادم٠‏ فرٹنگ ایران در تیام شئون زندگی ما چہ مذھب و عرفان و چە 
ھنرھای زیبا و زبان و ادبیات و چە آداب و رسوم حتیٰ لیاس و خوراک: 
فوق العادہ موثر بودہ است٠‏ در زمینةُ هنرھای زیبا ما از ھثر معماری و نقاشی 


و خطاطی و تہذیب و تجلید از ایران الہام گرفتیم گرچہ طبق ذوق و قریحۂ: 


مردم این سرزمین تحولاتی ہم پدید آوردیم٠‏ البته در ھنر موسیقی این تأثیر 
بسیار کم بوہ٭ زیرا موسیقی در این سرزمین سنن خیلی قوی داشت و موسیقی 
مربوط بە. گوش است و ہر کشور : موسیقی مخصوص خود را دوست دارد و 
لذا تأثیر چندانی از هنر موسیقی ایران نبذیرفت٠‏ با این وجود بعضی از استادانِ 
موسیقی اینجاء مثل امیر خسرو تأثیراتِ.ایران با تأثیراتِ آسیابی مردم دیگر را 
به اینجا منتقل کردند و کلماتِ فارسی و کلماتِ عربی را در مصطلحات 
موسیقی اینجا وارد کردہ اند و مشلًٌ کلسە ''قوا ی''از زمان امیر خسرو 
مُستعمل بودہ است٠‏ کلمہ عربی است وی در فارسی خیلی مستعمل بودہ 
است٭ کلمةٗ قول کە شما اکنون در ایران به کازمی برید یک نوع موسیقی است 


و کلم قوا ی از ایران وارد زبان اردو شدہ است* 


استادانِ ایرائی کە هسوارہ بە صورتِ ھثیت های فرھنگی بە اینجا 
میآمدند, قوال گوش می دادند و خیلی تحتِ تأثیر آن قرار می گرفتند٭ من بە 


(۸۸۷۸۷۴۱5٢. 
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گفت و گو بادکتر شکور احسن 


ایشان می گفتم کە آقا این کلمهُ قوا ی از ایران آمدہ و شما فراموش کردہ اید* 


می گفتندہ چطور می گفتم شما ھنوز یک نوع موسیقی دارید کە اسمش قول 
آست: رشید یاسمی ہر تاریخ ادبیاتِ معاصر مخصوصاً این مطلب را تذکر 
دادہ است٠‏ رشید یاسمی در دیباچهُ آن کتاب نوشتهہ است که موسیقی محلىی 


ایران چطور است وآن را گروہ بندی کردہ است٭٠‏ یکی از آنہا ”' قول '' است* 


0 آقای دکتر بفرمائید زبان فارسی چطور در ادبیات پاکستان و ھند 


نفوذ پیدا کردہ است: 


- با حملهہ ھای سلظان محمود غزنوی و تسلط غزنویان ہر این نواحی 
زبان فارسی بە صورت زبان رسمی و ادبیی و علمی پنجاب در آمد و ہر اثر 
رفت و آمد مردم بخصوص دانشمندان و شاعران و نویسندگان ایران: لاھور 
مرکز مہم ادبیات فارسی گردید و سنت شعر را کە رابعه قزداری در سرزمین 
پاکستان امروز آغاز نمودہ بود بسیار رونق بخشید* باتوسعه سلطنت اسلامی 
در شبه قارہ سنن شعر و نثر فارسی فوق العادہ:پیشرفت نمود وعدہ شاعران و 
ویسندگان و دانشمندان روبە افزایش نہاد٭ و این سنن ادبی کہ با رابعه 
قزداری آغاز گردیدہ بود و بە دست شاعران با قریحہ مائند ابوالفرج رونی و 
مسعود سعد سلمان و امیر خسرو توسعه یافت سر انجام در شعر مرحوم علامه 
اقبال به حد اعلی رسید٭ این سرمایه ہزار سالهٔ ہر ارزش شعر و نثر فارسی؛ 
ٴزبانہای مجلی و۔بخصوص زبان ملىی ما اردو را ھم تحت تآأثیر قرار داد و بدین 
طریق مختصات ادبیاث فارسی در ادبیات پاکستان و ھند انعکاس پیدا کرد ٭ 


۷۷۳٢0 


گفت و گو با دکتر شکور احسن 





0 آقای دکتر بە نظر شما از چە زمانی تآأثیراتِ فرھتگی ایران در شبہ 
قارہ آغاز می شود؟ مکن است سابقهُ مشخصی بیان کنید؟ 


- عرض کنم کە از دورۂ قدیم وحتیٰ از دورہٗ قبل از تاریخ نفوذ فرمنگ 
ایران در شبے قارہ شروع شدہ است٠‏ آشاری در سوات و در شمال غربی 
پاکستان پیدا شدہ کە با آثاری از قبیل ظروف و مہرہ ها در بعضی جاهای ایران 
از قبیل خراسان و خوزستان خیلی باہم نزدیک است٠‏ یعنی آن زمان ھم این دو 
کشور ایران و پاکسصان از ل حاظ فرھنگی باھم نزدیک بودہ اند٭ در دورہٗ 
ھخامنشیان نام کشور '' ستاگدیا '' بردہ شدہ کە ھمین پاکستان امروز اىنت٠‏ 
شما اگر بە شوش یا بە تختِ جمشید در شیراز تشریف ببرید و آن کتیبە ھا را 
بخوانید ولا بدرفته و دیدہ اید.. که داریوش در بعضی از کتیبہ ھای خود 
نوشته کە من شاھنشاہِ بیست ویک کشور ھستم و آن کشور ها را نام بردہ 
است٠٭‏ یکی از آنہا این پاکستانِ ما است*٭ 


0 کشوری کہ بە آن اشارہ می فرمائید شبه قارہ بودہ یا پاکستان؟ 

- منظور پاکستان است زیرا داریوش تمام شبه قارہ را مفتوح نساختہ 
بود بە حسب آنچهە سیاح معروف یونانی ہردوت می نویسد کە دار یوش تا 
''بیاس و ستلج'' آمدو از آن جلو ترفتہ است> من حساب کردم کہ آنجا ھمین 


پاکستان امروز است٭ عرض کنم کە ہردوت نیز می ویسد فرھنگ و تمدن 
فقط تا اینجا است و دیگر ھمه جنگل ہا است و اقوام وحشی٠‏ 


۸ 


(۸/۸۱۴۱0. 


گفت و گو یا دکتر شکور احسن 





در دورہٗ ساسانی تأثیر فرھنگی ایران در شبه قارہ افزایش می یابد* 
نوشته اند کە بہرام گوریکی از پادشاھان ساسانی بە اینجا آمدہ بود و چند صد 
گویندگان را بە ھمراہ بە ایران برد٭ استاد سعید نفیسی در کتاب تمدن ساسانی 


در این بارہ بحث کردہ و نوشته است کە این گویندگان و خوانندگان کہ بە اینجا 





0 لطفاً بہ دورہ شکوفابی تاثیرات فرھنگی اشارہ بفرمائید؟ 
- از دورۂ غزنوبان دورہ شکوفایی تاثیرات فرھنگی ایران در این 


سر زمین آغاز می شود٠‏ البته راجع به پیش از دورہ غزنویان بندہ مقاله ای بھ 
زبان انگلیسی در این موضوع نوشته ام و گفته ام کە قدیم ترین شاعر زبان 


۹ 


(۸/۸۷۴۱3. 


گقت و گو یادکتر شکور احسن 


فارسی, پاکستانی است٠‏ نام وی رابعه قزداری است٠‏ قزدار در بلوچستان 
پاکستان است و من در این مقاله استدلال کردہ امو مورد استقبال برخی از 
اھل نظر و تحقیق قرار گرفتد است٠‏ 


9 می شود بە زمان آن اشارہ بفرمائید؟ 


- بلە در دورۂ ساسانی٠‏ ھمین دورۂُ قبل از غزنویان : این ناحيه قزدار 


یک امارت داشت کە حاکم آن یک عرب بود و این خانم رابعّہ قزداری به ٴْ 


صورتِ یک صوفيه در آمدہ بود و فریدالدین عطار در کتاب معروف الہی 
نامةُ خود از رابمّہ قزداری ذکر کردہ است٠‏ رابمّه قزداری اولین کسی است 
کە شعر به فارسی گفت٠‏ بندہ وقتی تاریخ می نویسم و از تاریخ تحوّلات 
ادبیات فارسی در شبے قارۂ پاکستان و ھند صحبت می کنم حتباً با رابہ 


قزداری شروع می کنم٠‏ 
0 آقاى دکتر مگر زبانِ فارسی قبل از رابمہ قزداری رایج نبوہ؟ 


- البته زبانِ فارسی قبل از آن در بعض جاھاى سند فہمیدہ می شد مث 
اصطخری در المسالک و ا مالک اشارہ کردہ است کە زبانِ فارسی در مکران 
متداول بود ء و مکران در آنزمان جز سند بود٭ در بعضی کتاب های دیگر نیز 
نوشته شدہ است کە مردم در بعضی جاھا فارسی حرف می زدند و فارسی را 
می فہمیدند٭ البته موقعی کہ محمود غزنوی پنجاب را تاراج کرد و خیلی ا 
جاھای دیگر ھند را نیز مسخرِ خود کرد فقط پنجاب را در سلطنتِ خود شامل 


(۸۸۷۷۱۴٥۱. 








۷۱ 


گفت و گو بادکتر شکور احسن 


کرد و بدین ترتیب در لاھوریک ذورہٗ بسیار ہرثروتِ ادبیاتِ فارسی آغاز شد٭ 


در ھمین زمان حضرت داتا گنچ بخش بە شبه قارہ آمدند* محمد عوف نوشته 


است کہ لاھور غزنهُ خُد است یعنی غزنُ کوچک٠‏ چون غزنه آن وقت خیلی 
مہم بود٭ وی دو فصل بە ان اختصاص می دھد , و از شعرای, دورۂ غزنویان 
اسم بردہ است* 

0 مکن است بە تاریخی تقریبی کە ملتِ شبه قارہ در ابتدا بە زبانِ 


فارسی تکلم می کرد اشارہ فرمائید؟ 


- تاریخ دقیقی نمی شود بیان کرد امامی شود گفت در ابتدا آنہابی کە 
به فارسی تکلم می کردند از ایران آمدہ بودند یا از نواحی دیگر فارسی زبان 
بە این سوی مہاجرت کردہ بودند یا از ناحيه ٍى آسیای مرکزی آمدہ بودئد یا 
از افغانستانِ فعلی کە آن وقت این کلمۂ افغانستان نبود ٠‏ آن وقت ایران بود و 


ھرات و قندھار وغیر٭ 


0 آتای دکتر لطفاً دربارہ چگونگی رواج اسلام و زبان فارسی در أین 


منطقه توضیح:بیشتری یدھید و به وضع امروزی آن اشارہ فرمائید: 


- عرض کنم کە اسلام در قر نِ اول, ھجری با لشکر کشی محمد بن 
قاسم بہ سند و تصرف این ناحيه بە این سرزمین وارد شد و عرب ھا حدود 
7 0ضصبٗبببب ‏ ٘٘"٘+ 
شامل سند بود٭ 


(۸۷۸۴۱٥۱. 


. گفت وگو بادکتر شکور احسن 


باورودِ محمد بن قاسم ء مردم این ناحيه به تدریج مسلمان شدند٭ بعد 
غزنویان آمدند پنجاب را گرفتند و در ھمین روزھا صوفیان از ایران و از آسیای 
مرکزی بہ لاھور و دیگر شہرها آمدند و تبلیغ‌ اسلام کردند* معروف ترین آنہا 
حضرت داتا گنچ بخش بودند کە قبر ایشان در لاھور است٠‏ با تبلیغ صوفیان 
ء مردم ھزار ھزار مسلمان شدند۔با توسعہ سلطنت اسلامی درشبہ قارہ پاکستان 
و ھند مردم بیشتر با اسلام آشنا شدند و صوفیان بدونِ تردید مہمترین و 
بزرگترین نقش را در رواج اسلام داشتہ اند٭ درهرجابی ک بادشاھانِ اسلامی 
می رفتند و سلطنت بہن می کردند صوفیان ھمراہشان می رفتند و هر جاکہ 
بودند کارِ ایشان تبلیغ, اسلام بود و حنی جاہابی کە ھنوز شاملِ کشور 
اسلامی نشدہ بود باورودِ صوفیان : مردم آن خطۂ به اسلام می گرائیدند مث 
حضرت معین الدین چشتی اجمیری موقعی کە به اجمیر رفت مسلیانان در آن 
منطقه تسلط نداشتند و بلکە ھمه کفار بودند و ایشان آنجا اسلام را تبلیغ 
کرەند و این غیر مسلمین که می گویند اسلام با شمشیر گسترش یافت صحیح 
نیست٠‏ اگر اسلام باشمشیر روی کار آمد چطور مردم اندونزی و مالیزی 
مسلمان شدند در حا ی کە ھیچ وقت آنجا ھیچ فاتح مسلمان ٹرفتہ است٠‏ در چین 
ھم میلیونہا مسلمان ھستند و کسی چین را فتح نکرہ کە گفتہ شود اسلام با 
زور شمشیر یه آن دیار رفت٠‏ این صوفیه خیلی کار کردند* ما پاکستانیان 
بیشتر مدیون عرفاھستیم کە اسلام را در این کشور با اخلاق خوش و 
باتعلیماتِ خوب رای کردند٭ 


و عرض کنم کە آنہابی که در دورہٗ غزنوی این نواحی را مسخر کردند 
فارسی زبان بودند و فارسی ٭ زبانِ رسمی شان بود و زبانِ دیوانی شان٠‏ بنا 


(۸۸۷۴۱٥۱. 





۷۲ 





۷۳ 


گفت و گو با دکتر شکور احسن٠‏ 


۔براین موقعی کە آمدند مثالّ لاھور و پنجاب را فتح کردند زبانِ رسمی پنجاب ۔ 


فارسی شد٭ بعد غوری ھا آمدند و بە اطرافِ دھلی رفتند٭ شہاب الدین غوری 
دھلىی را فتح کرد و یکی از غلامانِ خود را کہ اسمش قطب الدین ایبک بود 
بە عنوأنِ نایب السلطنتہ بە دھلى گذاشت و خود بە غزنه برگشت٠‏ قطب الدین 
اییک خودش غلام بود و آنہا کہ روی کارآمدند یکی بعد از دیگری ہ غلام 


بودند٭ 


این صوفیان اسلام را اینجا رواج دادند٭ تعلیمات ایشان و اخلاق آنان ؛ 
مردم را خیلی تحتِ تاثیر گذاشت و مردم مسلمان شدند ودر تمام اطراف و 
اکناف حبٰی در آسام کە در شرق ھند است و ھمسایه آسام و ھم سرحد با برمہ 


می باشد بیشتر مردم مسلمان شدند٭ 


0 آقای دکتر مردم این نواحی قبل از اینکہ اسلام بیاورند به چه مذھب: 


بودند؟ 
کت اغلب اینہا ھند و بودند* 


0 آقای دکتر صوفیانی نظیر ھجویری غزنوی ؛ زکریای ملتانی ء میر 
سید علی ھمدانی و بسیاری از مشایخ دیگر چنانکە اشارہ کردید با اخلاق و 
منش نیکویی کە اختیار کردہ بودند مردم را هزار ھزار بہ اسلام می آوردند 
ممکن است بفرسائید بە چە ترتیب و باچە برنامه ای بە این امر مقدس 


می پرداختند و این توفیق را بە دست می آوردند 


(۸۸۷۷۴۱0٢. 


گفت و گو بادکتر شکور احسن 


- چنانکہ قبلا عرض کردم مشایخ صوفيه از ایران و ماوراءالنہر وارد 
شبے قارہ شدند٠‏ هھدف ایشان تق و فروغ دین اسلام بود و این 
ھدف ایشان را داشت کە از نقاط دور دست بە این سر زمین می آمدند* و 
البتكه رفتاری بسیار انسانی و مردمی کە جزہ آئین نامة اسلامی است در 
برخورد با مردم در پیش می گرفتند و برای آسایش مردم و روشن گری آنان 
خودرا زحمت می دادند و چون زحمت آنان باعشق و ایمان تو ام بودخستگی 
برای آنان معنی نمی یافت و لذا درکار خود موفق بودند٭ 


0 جناب دکتر ممکن است بفرمائید در امر مطالعات ایرانشناسی در 
پاکستان چه باید کرد و اھل تحقیق را با چە منابعی باید شناخت و چہ آثاری 
در جہت برآورہ نیاز ھای مطالعاتی آنان باید فراهم ساخت؟ 


- عرض کنم که مردم پاکستان با ایران خیلی آشنا ھستند٠‏ ایران برای ما 
کشور مجہول نیست٠‏ مردم می دانند کە ایران چہ کشوری است و چہ سابقه 
درخشانی داشتہ است و کتابہاهم در باره ایران زیاد است و چنانکه من مث 
عرض کردم ایران و پاکستان بە قدری باہم نزدیک بودہ اند مثل اینکه یک 
فرھنگ داشتند و ھم زبان بودہ اند و ھم کیش و مخصوصاً در دورہ مغول هند 
باہمہ اختلافات سیاسی کە روی هرات و قندھار بین دو کشور بود روابط ما 


با ایران خیلی محکم شد* 


اسرای ایران یه اینجا آمدند و خیلی نفوڈ داشتند مثللًا حکیم ابوالفتم 
گیلائی یا مثلا اعتماد الدوله بدر نورجہان و آصف الدوله نورجہان اص مال 


(۸۸۷۸۴۱٥۱. 





۷٤ 


۷۵ 





گقت و گو یادکتر شکور احسن 


ری بود٭ امرای ایرانی خیلی بانفوذ در دربار مخول وارد شدند و زبان فارسی؛: ۔ 
زبان دیوانی شد و علاوہ برزیان رسمی, زبان ادبی ھم شد و طوری زبان ادبی 


شد کە ھمه مردمء زبان فارسی یاد می گرفتند و زبان خودشان خیلی تحت تاثیر 


۱ زبان فارسی قرار گرفت, چنانکہ یک پنجابی ویک سندی یایک بلوچی ویک 


پخسون بە زبان فارسی شعر می سرودو به زب4ان فارسی ککابہسا 
می نوشت* خالاھم آن میراث خود را فراموش نکردہ اند و این کتابہَا ھنوز 
پیش ما ھست و این ھم خیلی مہم است که زبان اردو و ادبیات اردو به قدری 
تحت تاثیر زبان فارسی قزار گرفتہ است کہ شاید در دنیا نظیر نداشته باشد ٭ 
مثالا در شعر اردو ھمان غزل است و قصیدہ ھست و مثنوی ھست و رباعی: 
ہست و تشبیه و استعارہ ھست٠‏ ھمان کوھکن ھست و شیرین ھست و مجنون 
ھست٠‏ هر چہ در زبان فارسی و شعر فارسی بود ھمه اش را بە اردو منتقل 
کردنند ٭:عروض یمان است٠‏ تخیل همان است٠‏ گرچہ مال هند بودندہ مال 
پاکستان بودند اما از گلہا صحبت می کردند کە اینجا پیدا نمی شود ھمه از 
ایران بود٭ مشلا از نرگس صحیّت می کردند کہ اینجا نرگس نبود ٠‏ از 
بلبل صحبت می کردند٭ از ہرندہ ھا و مرغ ھای پاکستانی صحبت نکردند٠‏ از 
هوای ایران صحبت می کردند٠‏ از شعرشان معلوم می شود کہ صحبت از 
فروردین است و از اردبیہشت است.ماصہ۹4ای ایرانی بە کار می بردند 
و تخیل ایشان تخیل شاعر ایرانی است حتیٰ شاعران امروز کە شعر میٰ سازند 
نمی دانند چقدر تحتِ تأثیر ادبیاتِ فارسی هستند چون بلدنیستند ولی ھمۂ آن 


تائیرات را دارند و سنن شعر فارسی در شعر اینہا انعکاس یافته است* 


بە ہر حال من فکر می کثم امروز لازم است کتابہاییٰ کە دربارۃٔ ایران 


(۸۷۴۱0. 


گفت و گو با دکتر شکور احسن 


در ایران چاپ می شود و یا دربارۂ فرھنگِ ایران یا ھنر ھاى, ایران در جہان 
چاپ می شود در اینجا متعارف بشود و اینجا آنہارا پخش بکنیم* 


0 قایى دکتر در این بارہ در پاکستان باید چە کار شود؟ 


بە نظرِ بندہ فیلمہابی نمایش بدھند ک مردم, ایران جدید را بطور کامل 
ببینند چون ایرانِ کلاسیکی و سننِ قدیم اینجا هست و راجع بە ایرانِ امروز 
اطلاعاتی علمی نیست٠‏ مثلّ باید کە کتایہا را وارد کنند کە مردم دربار 
ایرانشناسی ہرچه بیشتر اطلاعاتی بہ دست بیاورند٭ فیلمہا نمازش بدھند یا 
مشل سخترائی ھا ترتیب دھند و ھیئت ھا فرھنگی از ایران و ھیئت های 
پاکستان در ایران متبادل شود٠‏ دانشمندان ایرانی سوی پاکستان بیایند٠‏ 
استادانِ ایرائی اینجا تشریف بیاورند و درس بدھندہ و متقابلاا پاکستانی ھا 
آنجا بروند و بە نظر بندہ ھمانطور کە خانه ھاى, فرھنگِ ایران در پاکستان وجود 
دارد باید کہ خانے ھای فرھننٹگ پاکستان ھم در شہر ھای_ مہم ایران 
برقرار شود ٭ در ۱۹2۳ میلادی کە من بە عنوان یکی از اعضایى ھیئتِ حسن 
تضاہم و هیئتِ فرھمنگی به ایران رفتم سے ان بااگفٹ یگ یادداشت لازم 
برای وزارت اطلاعات و نشریات نوشتم و ذکر کردم کہ باید آن طوری کہ 
خانہ ھای فرمنگ ایران در پاکستان ھست ما ہم خانه ہی فرھنگ پاکستان در 
ایران داشته ہاشیم تا ما از ایران بیشتر استفادہ کنیم و بیشتر با آنان آشتا ہشویم 
و برادرانِ ایرانی بیشتر با پاکستان آشنا بشوند٠‏ و دیگر باید که مثال 
روزنامه ھای ایران اینجا برسد ویا از تازہ ترین اخبار و رویداد:ی فرھنگی ایران 


اطلاع داشته یاشیم٠‏ 


(۸۸۷۷۸۴۱5٠. 





۷۹ 





۷۷ 


گفت و گو بادکتر شکور احسن 


و نیز لازم است ما در زمینەُ مسائل سیاسی و اجتماعی و اقتصادی و 
تاریخی اطلاع داشته ہاشیم و نیز علما و ادیا و عرفا و شعرای دو کشور را بہ 
یکدیگر متعارف کثیم٠‏ مثلا ھمین موضوع کہ ایران چُطور تأثیرات فرھنگی 
در پاکستان دارد٭ فرھنگ ایران چطور تأثیراتی در فرھنگ پاکستان یا 
مسلمانان شبے قارہ داشتہ است این موضوع خیلی جالب است کہ باید در 
راأس مطالعاتِ ایرانشناسی در این منطقه :قرار گیرد٭ 


0 فکر نمی کنید کە نیاز به تاُسیس یک مرکز مطالعاتی در بارۂ 
ایرانشناسی در پاکستان باشد؟ 


- خیلی فکر خوبی است٠‏ این باید باکمک خود دولت ایران در پاکستان 
تأسیس بشود چون اگر دولت پاکستان این مرکز را تأأسیس بکند کشورای 
دیگر انتظار دارند٭ 


به ہر حال ما ہم دنبال یک منابع یا مراکز قوی ہستیم کە بتواند ما را 
در این جہت ۔خوراک بدھد و با مردم امروز ایران و سابقة زبان و فرھنگ و 
تاریخ آن متعارف کند و فرھنگ ایشان و اجتماعات آنان رأ آنطور کە ھست بە 
ما بشناساند زیرا ایجاد ہر نوع رابطٔ قوی بین دو کشور شناسایی ہر چە تمامتر 
بافت فرھنگی اجتماعی و درجات خلقی و سابقہ کہن ملت و فرھنگ ہر دو 
کشور اسْت٠٭‏ 


0 آقای دکتر خیلی منوئم کە مقداری از وقت گرانبہاتان را بە بندہ 


(۸۸۷۷۱۴۱3. 





ذاذیذ٭ اتشاءاللہ کہ زندہ ەل باشید و ہانشجویان در تحظر درس و عکمت 


شما روحیه بگیرند و درجہت ہر چە مستحکم کردن پیوند ھای مشترک ملتین 
۱ 





ان و پاکستان سہم عمدہ ای داشته باشید* 





تشریف آوردید و مرا مفتخر فرمودید و قابل دانستید کە دربارہ ایران و ادبیات 


فارسی با جنابعالی صحبت کنم ٠‏ من کہ ارادتمند ایران هستم و یک شاگرد 


فارسی ھستم, استاد نیستم البته سعی کردم فارسی را ھرچە بیشتر بە مردم یاد 
بدھم و دربارہ زبان و ادبیاتِ فارسی در تمام عمر کتابہا نوشتم و مقاله ھا 
لگا شعم رد چاپ :قد رشاید از این سب ور ۱4۹۹ دولات آبرآن تھافسرای 


به من دادند٭ 


۷۸ 


۷۷۶:0 





۷۹ 


گفت و گو با دکتر شکور احسن 


0 آقای دکتر اگر خاطرہ یا خاطرات آموزندہ ای از دوران خدمات 
خودتان یا دوران تحصیلى و یا ملافاتہابی کە با استادان ایرائی داشتہ اید بة 
یاد دارید بیان کنید: - 


- ھم اکنون عرض کردم کە در ظرف اقامت بندہ در تہران در سالہای 
۳ با اساتید و فضلا و هنر مندان ایران آشنا شدم٠‏ باگذشت زمان روابط 
بندہ با استادان و دانشوران و نویسندگان و شاعران و مدیران روزنامہ ھای آن 
کشور توسعە پیدا کرد٭ ھیت ھای فرھنگی ایران کە از پاکستان باز دید نمودند 
مورہ تت گرم ما در دانشگاہ پنجاب:بویژہ در دانشکدہ خاور شناسی 
لاضور قرار گرفتند٭ در مسافرتھای خود بہ ایران بااستادان و دانشمندان آن 
کشور ہر چە بیشتر ناس گرقتم و تبادل نظر کردم و حلقه دوستان و آشنایان 
بندہ پہن تر گردید٭ در سال ے۱۳۵ افتخار داشتم کە به عنوان استاد ادبیات 
فارسی بە دائشگاہ فردوسی مشہد حضور پیدا کنم و فرصتی بە دستم رسید 
کە از محضر استادان آن دانشگاہ مہم استفادہ کنم٠‏ آقای دکتر , من خاطرات 
بسیار شیرین از کشور زیبای شما دارم و حقیقت امر این است کہ ایران را 


مثل میہن خود میشمارم٠‏ 


ا 


(۸/۸۷۷۴0. 


گفت و گو بادکتر ظہور الدین احمد 
۸ مرداد ماہ -۱۳٣۹‏ لاھور 








(۸۸۷۷۴۱٥. 


(۸۸۷۸۷۴۱5٢. 
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گفت و گویادکتر ظہور الدین احمد 





یسم اللہ الرْحٰن الرٌحیم 





0 آقای دکتر ظہورالدین احمد بندہ می خواھم شرح اعزال :و آثار 2 
زندگی جنابعا ی را از زبان خودتان ہشنوم* لذا تقاضا می کنم ابتدا 
ذرسان زہدگی خودتان با توجه بە جنبهٔ سیروسلوک علمی؛ مذاوسی کہ 
طی فرمودہ اید استادانی کە داشته اید و آثاری که در ضمن تحصیل متون 
درسی مطالعه فرمودہ اید تا برسد کتابھاییٰ که برای کتابخانه خودتان انتخاب 
کردہ اید و منابعی کە تدریس یا تالیف نمودہ اید مطالبی بفرمایید+ 


- من از کود کی در مسجد محل, گلستان سعدی را خوائدم و کتابھایی 


۸۳ 


(۸۷۴۱0۱. 






گفت و گوبادکتر ظہسورالدین احمد ُا 


کە ان زمان در کلاس ششم رایج بود مطالعه کردم٠‏ تا دورہ دبیرستان علاوہ 
بر مواد درسی رایج از قبیل تاریخ و جغرافیا و ریاضی و جبروهندسہ, زبان 
عربی را مطالعه کردم٠‏ در ھفدہ سالگی بر ترغیب غمزاد خود امتحان فاضل 
' فارسی را گذراندم* بعداً بە خواندن درس عال ی زبان انگلیسی و تاریخ شب 
قارہ مشغول شدم٠‏ بس از اخذ درجه لیسانس: وارد کلاسہای فوق لیسانس 
در زبان و ادبیات فارسی شدہ وبه درجە '' ایم اے '' نائل شدم٠‏ امتحاتھای 
دیگر کە عیور گردہ و مظالعات نمودہ ام در بیوداتا منسلک درج است* 


استقادان بنسدہ در ادبسیات فارسی داتشمتدانی مشل 
دکتر شیخ محمد اقبال؛ دکتر سید عبداللہ, دکتر مھرین شوستری ایرانی, سید 
عابد علی عاہد ہودہ اند٭ بعد از اتمام تحصیلات در پاکستان, وارد دانشکدہ 
دولتی در سمت دانشیار شدم و ازین تاریخ موفق شدم چندین بار بە تھران روم 
و بە عنوان مھمان دانشگاہ بہ مطالعات در زبانھای قدیم و جدید بہردازم* 
در ایران از محضر استادانی مانند دکتر ذبیح اللہ صفاء دکتر محمد معین ؛ 
دکتر احسان یارشاطض دکتر صادق کیاء دکتر خطیبی, دکتر ناتل خائلری و 
استاد سعید نفیسی استفادہ کردہ ام٭ 


کتابخانۂ بندہ حاوی آثاری اغلب دربارہ زباٹھا و گویش ھاى 
قدیم و جدیدہ تاریخ و تذکسرہ: ادبیات جدید, دسسور و انشاء و فرھنگ, 
فنتون کتایہای نثر و نظم در شبہ قارہ مجله ھاى علمی, تحقیقی و ادبی 
(اردو و فارسی) می باشد, و نیز رساله ھای تحقیقی کە دانشجویان با 


راہنمابی بندہ نوشته اند٠‏ 


(۸۸۷۸۴۱٥۱. 


۸٤ 





۸۵ 


گفت و گوبادکتر ظہور الدین احمد 


درجچ۹ات علمی کە بنكدہ دریافت داشتنےۂ ام غبارتتة از: ة كتزایٰ 
زبان و ادبیات فارسی: دیہلم زبان فرانسه دورہ فاضل اردو دورہ کتاہداری 
از دانشگاہ پنجاب٠‏ با زبانھای قدیمی مثل پھلوی و اوستابی ھم آشنایی دارم 
و امتحان گذرانیدہ ام٠‏ زبان انگلیسی را نیز نیکو می دانم٭ 

0 مکن است آثار خود را معرق کنید و بە بھترین اثر خود اشارہ 


فرمائید؟ 


- بلی, این کار را می کنم, وی برای اینکە مصدّع اوقات شما نگردم 
فھرستی از کار ھایم کہ بہ ھمین منظور بە درخواست جنابعالی آمادہ کردہ 
بودم, تقدیم شما می دارم و بە گفتگوی خود ادامه می دھیم* 


تالیفات ۔ 
نیا ایرانی ادب(ادب جدید ایران) ئهبه.ے و مو2 
ایرانزقثشاسی 0 ا ا ا کا را زا 


پاکستان میں فارسی ادب:(ادبیات فارسی در پاکستان) 


جلد اولء از غزنویان ٥٠٠١‏ ھا مھدم ہے کڈ وا کا 
جلد دوم, جھ4انگیر تا اورنگزیب 000 ا 
اس زارف تا اراس عاققت یریت قاقا 
جلد چھارم عہد سکھان طط سی سن 2۹90 
جلد پنجم؛ انگ تی عد کے سس مس تیر ےک 200 


(۸۷۸۴۱٥۱. 


گفت و گویادکتر ظہور الدین احمد 


دستور فارسی چحف ا تا چا تس و سرت ایا 
ابىوالفضل(۔۔ احسوال و آثشار 290 
کتاب دانش( مجموعهہ مضامین فارسی ) اوس سا کا 
کتاب دانش (مجموعه مضامین فارسی) ےد ہہ اح هی ید 
عبرت نامه از محمد قاسم,؛ تصحیح و مقدمه و حواشی 000ر 
شاہە ابراتتعال(لاھسوری) یم نیو کے تع ےک مج تا 
خلاصہ جواغرالقرآن, ملتانی--- تصحیح و مقدمہ و حواشی 

(از انتعشارات مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان) تح 
علامے دوانی ( جلالالدین محمد ) اور اسکے فارسی رسائل۔۔ 
مملاتمفق لی کر ا ار کے کے رت ہے شال ا ایا 





کتابھای درسی 





فارسی کی پہس-لی, دوسری, تیسری کتاب اور گرامس منظور شدہ 
محصکمیےه تعلیم بنجاب س۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔(۱۹۵۹ء - ۱۹۵۳ء) 


ممحکمے تعلیم بنجاب سمصمصصمصسمیمى لال -21۹77 
کتعصاب فارسی برای جماعت ششم و ھفتمم۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔ ۱۹٦١(‏ - ۳٦۱۹ء)‏ 
فارسی کا نیا نصاب. برای جماعت یازدھسم. منظور شدہ 
سیکنلری ہو اآنفت'ر پورد: ۴ی۹۹ "۰ئ 
سے گل سپ رای جات ہے پر سے 0 
سیکشدری و انسٹر پورہ ‏ ۔مہ۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔ہہ (۱۹۹۹ء) 


۸٦ 


(۸۸۷۷۴۱٥۱. 


گفت و گو بادکتر ظہور الدین احمد 





جواھر ادب؛ نشاب برای ان میدیتمتظور شدہ 
سیتتلیق ؤ نے پونڈ : 77 ۰ ۰ نت 


گنج ادب حصے دوم برای بی-اے سال دوم برائے پنجساب یوٹیورستی 


ایراتی اآدب جلد اول تسس[ 020۷۹88 
ایرأنی ادپ جلد دوم(برصغیر پاکستان و هند) یسل 200 
مقالات 





.170 صوا ئ۶۸ عط۲' ,طعطعلدظ زصہ6 38ط 


۳۵٥5ص۷‏ طعائعط5 
.3 , .رہ3 2005 ,ہه تا 80ا 1طا۵ 156 


صخ 78178210 
0,4۰[ 71 :١ه‏ 1صطت]' :زا3 176 


صز 62785.076 ×٤‏ ۱ آہ 50۲۳۷۰ 
۴× ۹ئ د6ط ۰۲م۵٣)ا‏ حر 31 طعن۷۸[-۶٢۲۰‏ 
(..,1969, نطەط:زہ< ٤د‏ ٭ءدہ-نصہ٣‏ :11:10 


۸۷ 


(۸۷۱۴۱٥. 


گفت و گو با دکتر ظہور الدین احمد 


لیلی و مجنون از يیعقوب صرفء روزنامه اسروز 
پاسضان آتیں فارسی ادب - روزنامسه اسروز- یکم ستمبر ۱۹۹۳ء 
پیر روشن بایزید- امروز۔- ۹ اشگستہ ١٦١‏ اگست ۳ء 
ایسوالفضسل کا مذھب - اورینصل کالج میگزین - مثٹی اگست ۱۹۰۲ء 
شاہ ابوالمعالی(شاعر)- مطبوعه نذر رحمان - بیادگار جستس ایس۔اے رحمان 


مُا شاہ (لاھسوری ۱۰۲۵ ق)۔ مجله '' اقبال '' لاموں ۱۹۹۸ء 


شاہ ابوانکعا لی - مجله تثقسافت: مارچ ومئی 2٦۱۹ء‏ 


جھائسگیر کا ادبسی ذوق - العارف: فروری ۱۹۶۱ء 
اخوند در ویزہه (۱۰۴۸ ق) - العارف مارچ ۱١۱۹ء‏ 


سان کے ااشسارف و اس ا جا 
ہیروان اقبال۔فضارسی گو شعراء اورینتیل کالج میگزین اقبال نمبر ۱۹۸۸ء 
غلام محسمسد غوث غلامی سحویو الضتا :.-72ك٦٥ؤ٥بت۱۹۸۸ء‏ 
عمر خامہ العارف, اوریل کت سس 920-0 
9 0 2 ئےئٰئی ۰ھ 
تظوزیق نے محلائہ..:(کجسوے۔ تسصسھھسھنل 27ھ 
ابران رو پاکستان کے روابط علمی و اەبی۔ 
مطبوعے ارمسغسان دانسشگاں اکتسویسں۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔ ۱۹۶۱ء 
حا یىی کی فارسی شاعری۔ قومی زبان سسل--س۔-مے۔ || ککشویں ۱۹2۱ء 
آزاد کی فارسی خدمسات ۔ قومی زبسان مم چون ۱۹2۸ء 

تعسلیبات ھجسویری اور ہمارا عمسل ۔ اللعسارف 758یپ 

علامے محمود۔شیرانی -- محقق و نقاد - العارف - مئی سستے 2۱۹۸۳۴ 


تاریخ ادبیات مسلمانان پاکستان و هند میں مقالات 


(۸۸۷۷۴۱٥۱. 





۸۸ 





نواں باب 

دسواں باپ 

جلد دوم (فارسی) 
ہانچسواں باب 
چھتا باب 


کاھهی 

دسواں باب 

تیرواں باب 

جلد سوم (فارسی)٭ 
چوتھا باب 

ساتسواں باب 

نواں باب 

اردو: انسائیکلوپیدیا۔۔ 


۸۹ 


گفت و گویادکتر ظبسور الدین احمد 


ےہ (۷۱۴ ھ تا ۱۵۲۱۹ء) 


ادبی پس منظر 
شضراءابوا لفسرج زوتی٭ 


:مسعود سعد سللمان ٭ 


شھاب الدین مہمرہ* 

فخاللین ‏ سنامی٠‏ 
امیر خسروہ 

جھسانگیر ھاشمی' بدر چاچ ٭جےا یل 
تذکسرہ و سوانح 

سیفن 


٦ء‏ تا ۱۶ء 

شاعری 

شعراء شادمان ٠‏ منیر لاھوری ٭ 

چندر بھان لاھوری٠‏ سیادت لاھوری ٭ قاسم 


اولیا کے تذکرے 


مقوشسہتں: 
۶ء تا آخر عھد انگلیسی 
اولیاء کے سوانح و مکتوبات 

موسیقی 

ایرچ مرزاء محمد تقی بھار 


(۸/۸۷۱۴٥. 







گت و گوبادکٹر ظہورالدین اد 7 


انسائیکلوہیدیا ایرائیکا (امریکا) آفرین: آ٠‏ انسائیکلوپیدیا اسلامیکا (ایران) 
اب والفضل علامی (ے۹۵--١‏ ۱۰۱ ق)۔- جلال الدین محمد دوانی 
۸۳۰(۰--۹۰۹ی) 


90 سفر ھا وما موریت ھای خارج از کشور جناب عا ی چگونە آغاز شد؟ 


- بندہ مسافرتہا بہ ھند, برمه؛ بنگلادش: ایران و غراق: لندن: مک 
مدیئه؛ جدہ و کانادا نسودہ ام٠‏ مقصود از بعضی ازین سفرھها اقامتھای 
مطالعاتی؛ تفریحی؛ انجام فریضةٔ حج و شرکت در کنفرانس بودہ است* 


۰ با فرہنگ و زبان فارسی چگونه آشنا شدید و چە عوامل و 


انگیزہ ھایی موجب گرایش شما و مشوق شما در این زمین بودہ است؟ 


- بندہ در کود کی چند سبق از گلستان سعدی نزد ملای مسجد محل 
خوانىدہ بودم٠‏ در کلاس ششم کتاب اول فارسی را جزو برنامه درسی 
فراگرفتہ ام٠‏ بعد از دیہلم دبیرستان وارد امتحان فاضل فارسی شدم و کتابھای 
فارسی از مشاھیر شعراء و مصنفین ایرانی برابر برنامہ درسی خواندہ بودم 
سبس این مطالعات قبلى مرا و ادار کرد بە ثبت نام و مطالعہ در خصوص 
زب4ان و اەدبیات ایرانی در دانشکدۂ خاور شنضاسی لاصور* بعد از 
فارغ التحصیل شدن: تدریس زبان ادبیات فارسی را آغاز کردم و چھل سال 
است کە بە این کار مشغوم* ناگفده ناند کە علاقه من بە ادب و فنون 


زیبا و موسیقی و شعر نیز مرا بە این جھت کشانید و.این اندیشے کە 


(۸۸۷۷۴۱3۱. 





۹1 


گقت و گو بادکتر ظہور الدین احمد 


_ گنج و ریشه زباتھای اردوء پشتو و فارسی است و۔ادبیات آندوکا ملا متأثر 


از ادبیات فارسی است* 
0 تی دکتر, فاضل فارسی چیست, توضیع لازم در مورد آن بفرمائید: 


- اقاض تق تریح امتحاتی :ایک که بَا ظالب بابد دورہ ایی را 
بگنزاند٠‏ اؤلین امتحان آن ادیب فارسی نام دارد: و امتحان دوم عام 
فارسی و سومین امتحان فاضل فارسی است٠‏ کلاسہای مریوط بە این مراحل 
قیلأ در دانشگاہ خاصی برگزار می شد وی من از خود مطالعهَ کردم و بعدا 
داوطلبانه امتحان دادم و ھم اکنون نیز برنامة درسی در پاکستان و ھندوستان 


<رواج داردء وی رونق این دورہ ھا در پاکستان بسیار کم شدہ است٠‏ 


0 خانوادہ شما با زبان فارسی آشنایی داشته اند؟ 


- پدر بزرگ من بە زبان و ادب فارسی خیلى وارد بود٭ یک کتابخانه 
داشتند٭ مخصوصاً یادم ھست کہ شاہنامہ ای داشتند کە خطی بود و مزین بە 
مینیاتور* آن وقت من درک جامعی از بدر بزرگ نداشتم وی حالاکە با 
ادبیات فارسی آشنا شدہ ام می فھمم کە ایشان کە بود و چقدر بە کتابہای 
کتابخانە خود مائند اسکندر امہ و یوسف و زلیخای نظامی و بوستان سعدی 


' و دیوان حافظ وارد بود٠‏ یک مرشدی هھم داشتیم کە متعلق بہ خانوادہ ای از 


کشمیر بود و با من بە فارسی مکاتبہ می کرد٭ و می دانید کە زبان فارسی 


درشیە قارہ زبان عرفا و صوفیان بودہ و ھست* 


(۸۷۴۱٥.۰0 


گفت و گو بادکتر ظہسور الدین احمد 


0 اسمشان خاطر تان ھست؟ 





- بله پیر محمد امین, گاہ گاہ ھم پیش ما می آمد و چون من زبان 
کشمیری بلد نبودم با او بە فارسی صحبت می کردم و وی بە فارسی برای من 
نامه ھا نوشتہ استِ و عرض کردم کہ زبان فارسی.زبان ادبی صوفیان بود٭ 


0 شخصیت مورہد علاقه بیشتر شما از ادبا و شعرای متقدم کدامند؟ 


- از شعراء حکیم سنائی, سعدی, حافظ مولانارومی, ابن یمین خسرو 
غالب و اقبال مورد علاقهٗ من بودہ اند٭ از ناموران پس از مشروطیت٠‏ ہروین 


و عشقی را دوست داشته ام٠‏ 


0 بە نظر شما گوہر نظریات و تفگرات فلسفی و اجتماعی این بزرگان 


کہ نام بردید چه بودہ است؟ 


- اغلب ازین ادبا و شعراء فلسفه و فکر پرورش اخلاقی, ترویج دین 
اسلامی؛ میہن دوستی, انسان دوستی, بلند نظری و عالی ھمتی را تبلیغ 
نمودہ آند و ھمت بلند و علم دوستی و انسان دوستی آنان سبب نزدیکی 
روح من بە آنان شدہ است* بخصوص تآأثیر مولوی برمن زیاد بودہ و اوست کە 
ما را باایک انسان کامل آشنا می سازد٠٭‏ 


0 باتوجه بە طول آشنایی جناب عالی با زبان و ادب فارسی و ادبا و 


۹٢ 


(۸۸۷۷۱۴۱5٢. 





“۳ 


گفت و گو بادکتر ظسور الدین احمد 


شعرای این زبان در خطەٗ پاکستان و ایران, سھم موّثر و چشمگیر خود را در 
ترویچ این زبان و معرف متفکران بلند آوازہ آن چگونە ارزیابی می کنید؟ 


- سھم خود را در این زمینه در فھرستِ تاألیفات و مقاله ھا کە تقدیم 
داشته ام بیان کردہ ام٭ و بازھم می توان در ترویج زبان فارسی و معرق 
متفکران شھیں سھم موثری انجام داد: 
---١‏ توسط کتابھای درسی که شامل قطعه های انتخابی از افکار ادبا و شعرا 
باشد, از پایه ھای زیرین تا بالائی ٠‏ 
٢‏ توسط مقالاتی در مجلە ھا و روزنامہ ھا٠‏ 
۳ توسط تحقیقاتی در تجزیە و تحلیل افکارشان* 
۳ توسط وارد کردن کتاہہا و مجله هایی در این زمینه در کتابخانہ ھای 
مدارس بویژہ در مدارس میانی و عالى٠‏ 
۵- توسط برنامه ریزی در شناساندن آنان از رادیو و تلویزیون* 
--٦‏ توسط کنفرانسٹھا و سیمینارھاء 


0 سیاست دولت پاکستان دز زمینه زبان فارسی برچە منوال بودہ و 
اکنون آن را چگونە ارزیابی می کنید و شکل آیندۂ آن را چگونە می بینید؟ 


- در پاکستان تدریس زبان فارسی و عربی از کلاس ششم جزو مواد 
اختیاری در برنامه ھای درسی:' جای داشت٠‏ بیشتر دائش آموزان در براہر 
دزیں عریٔیء زبان فارسی کە آسائٹتر و سادہ است, اختیار می کردند٭ و در 
نتیجه عدہ زیادی از معلمانی در دبیرستانھا بە تدریس این زبان مشغول کار 


می بودند٭ سە سال پیش زبان عربی راء جزو مواد اجباری کردئد و زبان 


۷ً و٤‎ 


گفت و گویادکتر ظہور الدین احمد 


فارسی را در برابر کشاورزی, نقشه کشی و اقتصاد خانگی مضمون اختیاری 
گذاشتند و در نتیجهە عدہ فارسی خوانان کمتر شدہ است و معلمان نیز از کار 
افتادہ اند و انگیزہ مادی برای گرایش بہ زبان نہاند٭ البته در دانشکدہ ھا و 
دانشگاہ علاقمندی مردم(پسر و دختر) به زبان فارسی, در حال حاضر: در 
جریان است٠‏ آنسان زبسان و ادبیات فارسی را جزو درس می گیرند وی 
اندیشناک ھستیم کە چون تدریس فارسی از درجه ھای پایین نابؤد می شود 
ناگزیر عدہ فارسی خوانان در پایه ھای بالا نیز پائین تر خواھد آمد, چه برای 
فارغ التحصیلان این رشتہہ کار پیدا نخواھد شد٭ از این رو کوشش داریم 
دولت راہ اھمیت زبان فارسی مطمئن سازیم تا برنامةٔ تدریس زبان فارسی را 


به شیوہٗ گذشتہ مورد اجرا بگذارد٭ 


0 بہ نظر جناب عا ی برای حفظ و تقویت فارسی و پرورش ادیہان و 


شاعران در این زبان چە کار ھایی باید صورت گیرد؟ 


× اجرای بورس تحصیلى برای تشویق دانشجویان دانشگاھی زبان 
فارسی 

× پیدا کردن شغلھا برای فارغ التحصیلان 

× ایجاد دو کرسی برای دو پژوھندہ در ہر دانشگاہ 

× امکاناتی برای نشر و چاپ و فروش کتابھای تحقیقی کە در این زمینه. 
آمادہ می شود 

× تھیە کتب و مجلات و امکانات تحصیلى برای استادان زبان فارسی 


× مسافرتھا بە ایران و درسھای باز آموزی برای استادان فارسی 


(۸۸۷۴۱٥۱. 





۹٤ 


گفت و گو بادکتر ظہور الدین احمد 





× تدریس زبان فارسی از حیث موضوع اختیاری در برابر عربی از 
کلاس شِشم ابتدایی(مائند گذشتہ) 
× ورود مطبوعات تازہ بە پاکستان توسط کتابفروشی ھای ایرانی در 
لاھوں کراچی؛ کویته و بیشاور* 





0 لطفا بفرمایید در پاکستان, ہا آنھمہ سابقهُ دیرین و پیوندھا و فرنگ 


مشترک: اکنون چہ موٗسسە وٴیا موٴسسات دولتی و یا شخصی هستند کە 

شش دارند زبان فارسی و فرھنگ مشترک را حفظ کنند٭ شما آن سازمانھا 
را می شناسید ؟ با آٹھا به مقتضای رشته تخصضی خود در تماس هستید؟ 
انجمن فارسی چە می کند؟ مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان کە در 


نت 


(۸۸۷۷۱۴۱3. 


گفت و گو بادکتر ظہور الدین احمد ۰ 


تدارک برگزاری مراسم بیستمین سالگرد بنیاد خود می باشدہ به:استادان زبان 
در راہ تحقیقات شان, بە دانشجویان دورہ ھای فوق لیسانس و دورہ دکترای 
زبان کمک می کند؟ ویا کدام کمک را بایستی بکند؟ 


- بندہ با موؤسسات زیر آشنا ھستم و می دانم کہ در حفظ و پرورش 
زبان و ادبیات فارسی سھم موٰثری ایفاا می کنند: 
الف: 
-١‏ دبیرستانھا و دانشکدہ های دولتی که در آن زبان و ادب فارسی جز و 
مواد درسی میباشد* 
٢‏ دانشگاہ هایی کە در آن دورۂ زبان و ادبیات فارسی برای فوق لیسانس 
مورد اجرا گذاشتہ شدہ است* 
-٣‏ سندھی ادبی بورد؛ بلوچستان آکادمی؛ پشتو آکادمی و پنجابی ادبی 
آکادمی موٴسساتی ھستند کە بعضی از متون مھم فارسی را در زمینه های 
تاریخء تذکرہ شعر و دین پس از تصحیح چاپ کردہ اند٭ اکنون گاہ گاھی 
کتابھا و مقاله ھا مربوط بە زبان و فرھنگ ایران در زبانھای اردو سندھی؛ 
بلوچی و ہشتو چاپ می کنند٭ 
۳-۔ اداِرہٗ تحقیقات پاکستان دانشگاہ پنجاب لاھور کە متون متعدد فارسی 
در زمینه ھاى ادب و تاریخ چاپ کردہ و کتابھای تحقیقی دربارۂ زبان و 
ادبیات فارسی بە زبان اردو نیز چاپ کردہ است٭٠‏ درحال حاضر چاپ متون 
فارسی را منقطع کردہ است٭ 
۵-۔۔ مجلس ترقی ادب لاھور ‏ کہ بعضی از کتابھا مربوط یہ تاریخ و ادبیات 


ایران و شبه قارہ نیز چاپ کردہ است٭ 


(۸۸۷۷۴۱5٢. 
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گفت و گو یادکتر ظہسور الدین احمد 


--٦‏ اقبال آکادمی و بزم اقبال * لاھور موٴٔسساتی هستند کە کتابھا و مقاله ھا 
بل خصوص راجع به علامه اقبال چاپ و نشر می کنندہ گاہ گاھی کتابھا و _ 
مقاله ھای تحقیقی دربَارهٔ شعر و ادب فارسی کە مورد علاقه علامه اقبال 
بودہ چاپ کردہ و چاپ می کنند* 

ے-- موسساتی ہستند در ھراستان پاکستان به عنوان '' موٗسسه کتابھای 
درسی ''(تیکست بک بورد) این موسسۂ ھا نیز کتابھای درسی برای ززبان و 


ادبیات فارسی برای دبیرستانھا تھیه و چاپ می .کنند٭ 


ب: انجمن فارسی پاکستان ھدف واحد و اختصاصی دارد کە با اولیای 
دولت متعلق تیاس گیرد و بادلایل قایل گند تاتدریس فارسی از حیث مضمون 
اختیاری در برابر عربی از کلاس ششم مثل سابق مورد اجرا گذاشته شود ٠‏ 
اگز این مسئلہ طبق مراد حل شود ء دیگر مانعی در حفظ و ہرورش زبان 
فارسی در آموزشگاہ ھای پاکستان نخواہد ماند و باردگر کار براہ خواهد 
افعاد٭ 


ج: دربارہ مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان عرض می کتم, باید 
به اھدافی کە در اساسنامۃٔ مرکز درج است: نگاہ کنیم و بە بینیم آیا وظیفہ ای 
کە بە آن مگلف شدہ بود انجام دادہ است یا ئە؟ 


بە ظاہر مرکز مشغول بودہ استِ بە: 


۱-- چاپ و نشر متون قدیم و نادر فارسی٠‏ 
٢‏ کتابھای تحقیقی ادیبان و محققان ایران و پاکستان٭ 


(۸۸۷۷۸۴۱٥۱. 


گفت و گویادکتر ظہور الدین احمد 


تدارک برگزازی مراسم بیستمین سالگرد بنیاد خود می باشدہ به استادان زبان 
در راہ تحقیقات شان: بە دانشجویان دورہ ھای فوق لیسانس و دورہ دکترای 


- بندہ با موٴسسات زیر آشنا ہستم و می دانم کە در حفظ و پرورش 
زبان و ادبیات فارسی سھم موٗثری ایفا می کنند: 
الف: 
--١‏ دبیرستانھا و دانشکدہ ھای دولتی که در آن زبان و ادب فارسی جز و 
مواد درسی میباشد٭ 
--٢‏ دانشگا: ھایی کە تر آن فور زبان و ادبیات فارسی برای فوق لیسانس 
مورد اجرا گذاشتہ شدہ است* 
٣‏ سندھی ادبی بورد: بلوچستان آکادمیء ہشتو آکادمی و پنجابی ادبی 
آکادمی موؤسساتی هستند کە بعضی از متون مھم فارسی را در زمینهہ ھای 
تاریخ تذکرہ: شعر و دین پس از تصحیح چاپ کردہ اند٭ اکنون گاہ گاھی 
کتابھا و مقاله ھا مربوط بە زبان و فرھنگ ایران در زبانھای ارڈو سندھی 
بلوچی و پشتو چاپ می کنند٭ 
۳-- ادارہٗ تحقیقات پاکستان دانشگاہ پنجاب لاھور کە متون متعدد فارسی 
در زمینه ھاى ادب و تاریخ چاپ کردہ و کتابھای تحقیقی دربارہ زبان و 
آدبیات فارسی بە زبان اردو ٹیز چاپ کردہ است٠‏ درحال حاضر چاپ متون 
فارسی را منقطع کردہ است* 
۵- مجلس ترقی ادب لاھور ٴ کہ بعضی از کتابھا مربوط بە تاریخ و ادبیات 


ایران و شبه قارہ نیز چاپ کردہ است* 


(۸۸۷۷۴۱٥۱. 





۹٦ 





۹۷ 


گفت و گوبادکتر ظہور الدین احمد 


ان قبال آگادتی ورق اقَال فو بقسای مع کا رہووی“ 
بالخصوص راجع بە علامہ اقبال چاپ و نشر می کنند* گاہ گاھی کتابھا و 
مقاله ھای تحقیقی دربارہٗ شعر و ادب فارسی کہ مورد علاقہ علامۂ اقبال 

بودہ چاپ کردہ و چاپ می کنند٭ 

ے-- موسساتی ہستند در ھراستان پاکستان بە عنوان '' موؤسسەه کتابھای 

درسی ''(تیکست بک بورد) این موسسه ھا نیز کتابھای درسی برای زبان و 

ادبیات فارسی برای دبیرستانھا تھیه و چاپ می کنند٭ 


ب: انجمن فارسی پاکستان ھدف واحد و اختصاصی دارد کە با اولیای 
دولت متعلق تماس گیرد وبادلایل قایل کند تا تدریس فارسی از حیث مضمون 
اختیاری در برابر عربی از کلاس ششم مثل سابق مورد اجرا گذاشتہ شود٠‏ 
ای ابق ضَییعلد طبق مراد حل شود , دیگر مانعی در حفظ و برورش زبان 
فارسی در آموزڈ اه ھای پاکستان نخواہد ماند و باردگر کار براہ خواهد 
افعاد٭ 


چ: دربارہ مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان عرض می کتم, باید 
به اھداق کە در اساسنامة مرکز درج است, نگاہ کنیم و بە بیٹیم آیا وظیفہ ای 
که به آن مگػلف شدہ بود انجام دادہ است یا ئہ: 


به ظاہر مرکز مشغول بودہ است بەہ: 


٠ چاپ و نشر متون قدیم و نادر فارسی‎ -١ 
٠ناتسکاپ کتابھای تحقیقی ادیبان و محققان ایران و‎ --٢ 


(۸/۸۷۴۱3. 






گفت و گو بادکتر ظہور الدین احمد 


--٣‏ تدوین و چاپ فھرستھای نسخە ھای خطی موجود در کتابخانہ ھای 
ادارہ ھا و موٴسسه ھا و اشخاص٭ 

۳-- جمع آوری کتابھای چاہی و خطی و ایجاد یک کتابخانہ به عنوان 
کتابخانہ گنج بخش * 

این مرکز می تواند بە استادان و دانشجویان فوق لیسانس و دکترا بہ 
طریق ذیل کمک کند٭ 

--١‏ ئشریه ھا را بہ استادانی که مشغول تحقیق باشند برای استفادہٗ 
ایشان, بە عنوان ھديه بدھد٭ 

--٢‏ نشریه ھا بە کتابخانه ھای دانشگاہ ھا و کتابخانه های دانشکدہ 
ھابی که در آنجا دورہ ھای فوق لیسانس در ادبیات فارسی است: ارسال 
کند٭ مثلا اورینتل کالج لاهوں دانشکدہٗ دولعی لاھوں دانشکدۂ دولتی 
افِرأك: 


۳ کتابخانہ گنچ بخش فتوکبی بعضی از کتابھای نادر و خطی مورد 
احتیاج محققان را تھیە کند٭ 

٦-۔‏ تالیفات محققان پاکستانی را با پرداخت حق التالیف متناسب چاپ 
کک : 

۵- برای محفقان کە از ناحيه ای دور و دراز کشور برای استفادہ از 
کتابخانہ گنچ بخش می آیندہ تسھیلاتی قایل شود٠‏ اگر ممکن باشد, برای 
شبگذرانی ایشان جای اقامت مھیا کند٭ 

٦-مواد‏ درسی یعنی متون کتابھای درسی ہر کاغذ معموی چاپ کردہ 


به قیمت ارزان یا رایگان در دسترس دانشجویانی فوق لیسانس بگذارد* 


۷۸۷۷۰.۰۳ 


۹۸ 


گقت و گوبادکتر ظسور الدین احمد 





ے۔ ترجمه ھاى متون مھّم:فارسی در زمینە ھای گوناگون بە زبان اردو 
چاپ کند٭ 

0 بہ نظر شما برای تسھیل در امر مطالعات ایرانشناسی در پاکستان 
چە باید کرد و چە منابعی را در جھت بر آورد نیاز ھای مطالعاتی اھل تحقیق 


پیشنھاد می کنید؟ 


٠ کتابھای لازم برای استفاذہٴ محققان در ایران وارد شود‎ ---١ 
فتوکبی یا میکروفیلم نسخە ھای خطی مورد احتیْاج اھل تحقیق‎ ٢ 
* توسط رایزنی فرھنگی تھیە شود‎ 
۳--بعضی از کتابھای مورد ٹیاز از کتابخانة گنج بخش بطور مستعار‎ . 
در دسترس اھل تحخقیق گذاشته شود٭‎ 
امکاناتی برای دیدار از ایران برای استفادہ از کتابخانه ھای آنجا‎ -٣ 


تھی شود٭ 


8 را ہد اھ ناما سلیاعر اع کھی ںآسای راسمای 
مسلمان اقامت دارید و در جریان مسائل فرھنگی این کشور و احتمالٗ کشور 
ھای دیگر خاور میانه بودہ اید از موضع کارشناس مسائل شبه قارہ لطفاً 
دربارہ چگونگی رواج اسلام و زبان فارسی در این منطقه و وضع امروزی آن 
توضیحاتیٰ بفرمائید: 


- زبان فارسی برای نھصد سال زبان رسمی و علمی و ادبی شبە قارہ 


(۸۷۷۴۱0. 


گفت و گو بادکتر ظہور الدین احمد 





بودہ است٠‏ نە فقط مسلمانان بلکە ھندوان فارسی یاد می گرفتند و شعر 
می گفتند, تالیفات می نمودند و در ادارہ ھای دولتی خدمناتی انجام 
می دادند٭ از انقراض حکومت مسلانان: زبان فارسی نیز روبه زوال کرد ٭ 
زبان انگلیسی جای فارسی را گرفت٠‏ در نتیجهُ تقسیم شبه قارہ بە پاکستان 
و هند زبان ھندی زبان رسمی مردم سرزمین هند شد و رسم السخط خودشان بکار 
گرفتہ شد٠‏ هندوان بیش از پیش از فارسی دور شدند کہ بە حروف قرآنی 
نوشتہ می شود ٠‏ در اغلب استانھای هند زبانھای دیگری مائند مھارا شستری؛ 
گجراتی, تامل تلگو: پنجابی, بنگا ی زبانھای رسمی آن سامانھاست٠‏ در 
مدارس آنجا ھیچ جا فارسی شامل درس نیست و پسران و دختران ھندو اکنون 
رسم الخط فارسی را نابلدند تنھا در استانھای ہند شما ی و جنوبی کە در گذشتہ 
مسلمانان در اکثریت بودند یا حکومت یا استقلا ی داشتند مسلمانان باقی مائدہ 
فارسی را یاد می گیرند٠‏ در دانشگاہ ھاى دھلىی, علیگرہ: اللہ آبادء لکھنوی پتنه, 

کلکتہ: حیدرآباد کشمیر چند نفر استاد ہستند کہ بہ زندہ داشتن فارسی 

کوشا ھستند* در بعضی شھر ھا ادارہ ھای تحقیقی در ادب فارسی موجود 

می باشد کە دولت هزینە کمکی برای تحقیقی و نشر کتاب می پردازہ ٠‏ 

0 آقای دکتر باتوجە بە مطالعاتی کہ برای تدوین چندین جلد تاریخ 
ادبیات فارسی درشبه قارہ داشته اید تقاضا می کنم در مورد روابط علمی:و 
ادہی ایران و شبه قارہ توضیحاتی بیان کنید و بە چگونگی رواج اسلام و زبان 


فارسی در این منطقه اشارہ کنید٭ 


- ایرانیسا در دورهٗ فرمانروایی مسلمانان بە عنوان تسخیر کتندہ و 


(۸۷۸۱۴۱٥۱. 





۳۲ 


گفت و گوبادکتر ظہسوز الدین احمد 


فرمانروا وارد شيه قارہُ پاکستان و هند شدند٭ از شواھد تاریخی در می پاہیم 
کە معتمد عباسی ۲٥۹-۲۵٦(‏ ھ) یعقوب این لیث صفّاری را به فرمانروابی 
سند برگزید٭پس از فوت وی برادرش عمرو ابن لیث فرمانروا شد٠‏ مسُعودی 
نوشته است کە او هدایابی را که توسط فتح بعضی از شھرھا درسند بەدست 
آوردہ بود بە دربار معتضد باللہ (۲۴۸۹-۲2۹) فرستاد٭٠‏ : 

وقتی فرمانروای غزنه سبکتگین درسال ٦۳ھ‏ شاہ دودمان ھندوشاھی 
آن زمان- جی ہال را شکست داد نخستین دولت قدرتمند ایرائی در مناطق 
شیا ی ھندوہاکستان تشکیل گردید٭ پس ازٴوی سلطان محمود غزنوی درسال 
۸ انند ہال را در نزدیکی پیشاور شکست داد و تمام منطقہ را متضرف 
شدہ سپس طی حملات متعددی به مناطق هند قدیمی از دریای عمان تارشتہ 
کوہ ھیمالایا کلیةُ سرزمینہا را تا سال ۴۱۸ ھ بە تصرف در آورد٠‏ از سوی شاہ 
غزنه جہت برقراری نظم ذر مناطق تسخیر شدہ: نائب السلطنه ھابی معین 
می شدند٠٭‏ در سال ۲۲۸ھ سلطان مسعود فرزند خود مجدود رابە عنوان تمایندہٗ 
خویش به لاھور فرستاد٠٭‏ وقتی غزنه بە دست علاٍءالدین غوری ویران شد, 
خسروشاہ فرمانروای غزنه ہایتخت خود را بدٔ قصد لاھور ترک گفت و در سال 
۵ در لاھور درگذشت٠‏ 


آخرین فرمانروای این دودمان خسرو ملک: توسط سلطان محمد سام 





۴+ مروج الذھب/معادن ا جچواهر چاپ دویے مصر /ج - ٣صس-9٣۳۳‏ 
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گفت و گوبادکتر ظہور الدین احمد 





دستگیر و دوبارہ بە غزنه فرستادہ شد٭ بادشاھان, شاہزادہ ها, سپه سالارھا و 
امراء پالشکریان خود به سرزمین پاکستان و ھند می آمدند و ھمراہ خود وزراء 
و مشاورین درباں علیاء دانشمندان, شعراء و اھل عیش و طرب راہم تصاحب 
می کردند٭ روابط علمی و ادبی باورود این اشخاص برقرار شد٭ ورود شعراء 
هسراہ سلطان محمود غزنوی امری است مسلّمٍ من باب المثال قصایدی از 
عنصری و فرّخی .در دست است کە در آنھا بعضی از فتوحاتِ فند ذکر 
گردیدہ است٠‏ تاریخ نویس درباری؛ فلکیات شناس و ریاضّی دان معروف 
ایرانی ابوریحان بیرونی چندین مرتبه بە شبه قارہ آمد٭ وی علوم منطقہ را 
مطالعہ نمود, سپس کتابی بە عنوان تحقیق ما للھند را بە عربی نوشت٠‏ دراین 
کتاب نە فقط علوم این سرزمین معرف گردیدہ بلکە نواقص آن نیز بیان شدہ 
اِست٠‏ وقتی لاھور ہایتخت حکومت شدہ خانوادہ ھای ایرانی در لاصور 
مستقر گشتند, یکی از این خانوادہ ھا خانوادہٗٔ سعد بن سلمان ھمدانی 
مستوف بود ٠‏ فرزندوی مسعود ھمینجا بدنیا آمد و بعد ھا شاعر زبردستی بە 
بار آمد٭ از شعرای مشہوری که از خانوادہ ھاى ایرانی بہا خاستند شاعران 
چیرں دستی مانند روز بە تکہتی یا نکتی, ابسوالفسرچ رونی و 
سراج الدین ابن منہساج می باشند کە بانسبتشان بە لاھوں لاھوری 
معروف گردیدند یوسف ابن محمد دربندی بە جایگاہ اصلىی خویش 
منسوب ماند٭ شہاب الدین محمد بن رشید محتاج و ابوبکر ابن المساعد 
خسروی از شعرای دربار ظہیر الدوله خسرو شاہ بودند٭ محمد منصور مبارک 
شاہ معروف بە فخر مَدّبر درسال ۵۸۳ وارد لاھور شد* وی کتب سود مندی 
مانند آداب الحرب و الشجاعتہ و بحر الأنساب را نوشت٠‏ در سال ے٠٦٦‏ 


شمس الدین ایلتتمش دھلیى رابە پایتختی برگزید: امرا و وزرای دربار نیز بە 


(۸۸۷۷۴۱5٢. 


گقت و گو بادکتر ظہور الدین احمد 





دھلی رفتند و دھل بە جای لاھور مرکز علم و ادبیات شد٠‏ تاسال ۹۳۰ یعنی تا: 
انحطاط و انقراض دولت سلاطین ملوک و خانوادہٗ لودھی دھلی مرکزیت 
خود را حفظ کرد ٭ 


بیشتر علماء و شعرای ایرانی بە علّت وابستگی بە دربارھای شاھی بہ 
سرزیین پاکستان و ھند قدم تہادند ولی درمیان آنہا برخی از علیاء و عرفا محضاً 
با انگیز تبلیغ و ترویچ دین آمدند و این سرزمین را وطن خویش قرار دادندہ 
فیوضاتِ معنوی آنہا باعث گسترش نورِ اسلام در منطقہ شد٭ از جملہُ این 
بزرگان محمد اسماعیل بخاری درسال ۳۹۵ھ و على ابن عثمان ھجویری در 
حدؤد سال ۲۳۱ وارد لاھور شدند و ہمین ٦‏ اقامت گزیدند٠‏ سیّد ھجویری 
کتاب معروف خویش کشف ال محجُوب را در لاھور تکمیل نمود٭ 


خواجه معین الدین چشتی سجزی در راجبوتانہ(ھند) اقامت گزید٭ 
اویک شمع درخشانی از عرفان را روشن کرد که نور آن تیامی منطقہ را مّور 
کرد٠‏ توسطِ جانشین او بختیار کاکی اوشی سلسلهٔ چشتیه گسترش یافت٠‏ 
فخرالدینِ ابراھیم عراقی ھمدائی و میر حسینی ھروی هر دو جزو مریدان شاعر 
عارف بہاءالدین زکریا ملتانی قرار گرفتند و تا مّت زیادی در ملتان مقیم 


بودند ٭ 


سیّد علی هھسدانی (٦۸م)‏ و فرزندش سیّد محمد ھمدانی وارد کشمیر 
شدند و بە ترویج و گسترش اسلام پرداختند٭ ھمچنینی حضرت سیّد جلال 
الدین بخاری در أُچ اقامت گزید٭ مخدوم جھائیان جہان گشت کہ از خائوادہُ 


او بود توسط زھد و تقویٰ و تزکیه نفس ٤‏ قلوبِ عوام و خواص را مسخر نمود ٠‏ 


۷۸۷۶۵.٠۸ 








گفت و گو بادکتر ظہور الدین احمد ث :۳ 


نیز مخدوم شیخ حامد قادری از خانوادء شیخ عبدالقادر گیلانی در ا رحل 
اقامت گزید ھمراہ ورود خواجه باقی بالہ در دھلی سلسلهً نقشبندی گسترش 
یافت٠٭‏ بدین ترتیب سنلسله ھای معروف سیر و عرفان چشتی, قادری و نقشبندی 
توسٌط بزرگان ایرانی وارد (شبه قارہ) شدند٠‏ پس از دورہٗ غزنویان و غوریان 
و قبل از ظہیرالدین بابر شاہ تیموری ھیچ فاتح و فرمانروابی از ایران بہ شبه 
قارہ نیامد کە فرمانروایان این سامان را مغلوب ساختہ و خانوادهٗ خودشان را بہ 
قدرت برسائند و سبیلی برای آمدن شعراء : دانشمندان و وزرای ایرانی باشد و 
باعث ادامه داشتن سلسلهُ ورود ایرانیہا باشد وی در داخل ایران دو دگرگونی 
بزرگ رخ داد کە سلطنتہسا را بہ رج و مرج کشید نظم کشسور از ہم 
گیسخت, امنیت بە ھم خورد و مردم مجبور بە جستجوی بناھگاہ شدند٠‏ این 
دو طوفان به صورت حملات چنگیز و تیمور در آمد٭ درھمین شرایط و اوضاع 
ھرچ و مرج برخی از اھل دانش و هنر به سوی هند و پاکستان آمدند٠‏ سلاطین 
و بادشاهان این سرزمین از آنہا تجلیل نسودند٠‏ قبل از دوزہُ مغولہا یا 
ٹیسوریان(هضد) فقط امرای ارغون و ترخان از خارج آمدند و درسند دولت 
تشکیل دادند و شعرا و دانشمندان ایرانی زیادی کە بە دربار آٹھا وابسته بودند 
در این منطقہ اقامت گزیدند٭ بعضی از سلاطین مملوک خودشان دانشمند و 


یا مربی دانش و ھثر بودند٭ 


آنہا پس از شنیدن صیتِ بعضی از دانشمندان ایرانی از آنہا دعوت بە 
عمل آوردئد کە بە سرزمین خویش بیایند٭ محمد ابن سلطان غیاث الدین بلبن 
حاکم ملتان از سعدی شیرازی دعوت کرد که بە ملتان بیاید, ھمچنین غیاث 
الدین اعظم شاہ بنگای(1۸ء۔۔-۵عء) بە حافظ شیرازی ہیام فرستاد کہ نزدوی 


(۸۸۷۷۴۱٥۱. 
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گفت و گو یادکتر ظہور الدین احمد 


بیاید٭ بعضی از عرفای علم دوست و تشنة رشد و ھدایتا از شبه قارہ بە ایران 
رفتند و از اساتید و ہیران طریقت آنجا مستفیض شدند٠‏ بندہ نام افرادی را کە 
از ایران بە این سامان آمدہ بودند از تاریخہا و تذ کرہ ھایی کە در هند و پاکستان 
و ایران نگاشته شدہ اند برای یک کار تحقیقی جستجو کردہ ام ء بعضی از 
ہا کسانی بودند که پس از مدتی بە ایران برگشتمّد٠‏ برخی از نامہا منسوب 
به دھات یا شھرھا نبودند و بندہ نتوانستم تعیین بنمایم کە آنہا وابسته به کدام 
یک از مناطق ایران بودند٭ چون دربارۂ بعضیہا احتمال می رفت کہ ایرانی 
الاصل نباشند٭ ممکن است ایرانیہای دیگری ھم باشند کە مابہ اسمھای آنھا 
دسترسی پیدا نکردہ ہاشیم* 


.۰ل آقای دکتر مستحضرید کە بیوندھای فرھنگی ما با این بخش از شب 
قارہ(پاکستان) به چنذ ھزار سال می رسد. پیوندھابی کە بس از گسترش آیین 
مبین اسلام بہ صورت فرھنگ مشترک میان دو همسَاید ھمکیش درآمد؛ 
نشانۂ مشخض این فرھنگ, زبان فارسی بود: و شد آنچہ شد٭ اکنون برای 
بھبود پیوندھای فرھنگی میان ایران و پاکستان چە پیشنھادی دارید؟ 
- شما از من بھتر می دانید و از حیث داراسمت درزایزنی فرہتگی بیشتر 
وارد این کار هستید کە چگونہ, پیوندھای دو کشور ھمکیش را استحکام 
کرد٭ ناگزیر برای امتثال امر علاوہ بر پیشنھادھابی کە در جواب یکی از 


سوّالہا بیان کردم؛ چند چیز دیگر را ذکر می کنم: 


-١‏ توزیع مواد تبلیغی برای شنا ساندن فکروفرھنگ ھر دو کشور به 


(۸۸۷۴۱٥۱. 


گفت و گو بادکتر ظہور الدین احمد 


توسط سفارتخانه ھا/وابسته ھای فرھنگی* 
--٢‏ تسھلات برای دیدار هر دو کشور* 
۳-- ورود کتابھا و مجله ھا از کشور بہ کشور٭ 
۳-- تبادل دانشجویان کشور بە کشور دیگر برای تحصیلات عالل*٭ 
۵-- ترتیب کنفرانسھا و کنگرہ ها برای شناساندن فکروفرھنگ ھمدیگر و 
بزرگداشت بزرگان کشور* 
٦-۔‏ تدریس زبان اردو بە مردم ایران و تدریس زبان فارسی بە مردم 
پاکستان به ہر وسیله کە مکن باشد٠‏ 


ے۔-- گشایش کتاہفروشی ھا در کشورز ھمدیگر 






(۸۸۷۸۷۴۱٥۱. 


گفت و گوبادکتر ظسور الدین احمد 





0 آیا شہا مایلید کە شناخت و ارادت یا دلبسٹگی خود را نسبت بە یک 


یا چندتن از نویسندگان و صاحب نظران شبه قارہ بیان فرمائید؟ 


- من علامہ اقبال را از حیث شاعروصاحب نظر دوست دارم, زیرا کە 
او برای احیای دین اسلام بیداری مسلانان: ایجاد فکر وحدت اسلامی و 


انگیزش عرفان نقش موّٹری ایفا کردہ اسنت٠ٗ‏ 


0 آقای دکتر از توضیحاتی کہ فرمودید صمیمانە سہاسگزارم و از اینکه 
برای انجام این گفتگو پاسخ مثبت دادید تشکر می کنم٭ 


.- آقای دکتر صافی-- اجازہ بدھید من نیز بە سہم خود و بدون ھیچ 
تعارف از جنابعا ی تشکر کنم کە بندہ را مورد لطف قرار دادید که بدین واسطه 
کارنامہ ای از احوال و آثاروبرخی از عقاید بندہ را درمعرض اطلاع خواستاران 


قرار دھید٭ 


۷۷۶.0 


ا 





